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ENGLISH

Thank you for buying your new Remington® product. Please read these instructions
carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years,

« Always check the appliance before you use it. Do not use the appliance if itis
damaged, as this may cause injury.

- The adaptor contains a transformer. Do not cut off the adaptor to replace it
with another plug, as this causes a hazardous situation.

« WARNING: Keep the appliance dry.

« Do not use the product with a damaged cord. A replacement can be obtained
via our International Service Centres.

« WARNING: For recharging the battery, only use the charger supplied with the
appliance - type reference SW-047010UK.

« Always replace a damaged adaptor with one of the original type.

Do not use the shaver, charging adaptor, charging stand or any other part if it is
damaged, as this may cause injury.

This appliance should never be left unattended when plugged into a power outlet,
except when charging.

Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.

This appliance is not intended for commercial or salon use.
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PARTS

1. On/off switch 7. Charging indicator light
2. Pivoting head and cutter assembly 8. Charger connector

3. Flexing heads Not shown

4. Hairpocket 9. Adaptor

5. Detail trimmer 10. Cleaning brush

6. Trimmer release button 11. Stubble head guard
GETTING STARTED

CHARGING YOUR SHAVER

«  Itisrecommended to fully charge your appliance before using it for the first time.

. Ensure the product is switched off.

«  The adaptor automatically adjusts to a main voltage between 100V and 240V.

. Connect the shaver to the adaptor and then to the mains.

«  Theindicator light below the power switch will light up to indicate the shaver is
charging.

« Charge time for the battery from empty to full charge is 16 hours. Remove from
charging after 16 hours and the charging indicator will turn off.

. Run time from fully charged is up to 40 mins.

. Note: To preserve the life of your batteries, let them run out completely every 6 months
and then fully charge.

+ Do notrecharge your shaver after each use as this will shorten the life of the battery.

INSTRUCTIONS FOR USE

SHAVING

. Switch the shaver on.

« Stretch the skin with your free hand so the hairs stand upright.

« Onlyapply light pressure on the shaving head while shaving (pressing too hard can
damage the heads and make them vulnerable to breakage).

. Use short, circular strokes.

TRIMMING

. Slide the trimmer button to release the detail trimmer.

. Hold the trimmer at a right angle to your skin.

. Place the trimmer at desired trim line for a quick, easy, professional trim.
. To retract the trimmer, push down until it locks into position.

STUBBLE LOOK
. Fit the stubble head guard to your shaver for a 3-day stubble look.
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TIPS FORBEST RESULTS

« Always hold the shaver at right angles to the skin so that all three heads are touching
the skin with equal pressure.

. Use moderate to slow stroking movements. The use of short circular motions in
stubborn areas may obtain a closer shave, especially along the neck and chin line.

. DO NOT press hard against the skin in order to avoid damage to the rotary heads.

CARE FOR YOUR SHAVER

«  Carefor yourappliance to ensure a long lasting performance. We recommend you

clean your appliance after each use.

Ensure the appliance is switched off and unplugged from the mains before cleaning.

Open the shaver head by pressing the release button (Fig. A).

Empty out any hair clippings.

Pull the shaver head upwards to remove it from the body (Fig. B).

Locate the centre arrow and slide the retainer in the opposite direction to release it.

Once released, lift it out of the shaver head (Fig. C). Make a note of the correct

orientation of the retainer to make refitting easier.

Carefully brush away any hairs from the cutters.

For a more thorough cleaning, lift out the three cutters (Fig. D).

Wash the shaving head under running water (Fig. E). Allow to dry thoroughly.

Carefully refit the three cutters.

Refit the retainer. Locate the centre arrow and slide the retainer in the same direction

as the arrow until it clicks into place (Fig. F).

10.  Once the shaver head is assembled, align the spring hinge with the slot at the back of
the hair pocket and press into place (Fig. G). Snap the head assembly closed.

TRIMMER
Lubricate the teeth of the trimmer every six months with a drop of sewing machine oil.
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REMOVING THE RECHARGEABLE BATTERY

We strongly recommend that a professional removes the rechargeable battery. Parts of the
shaver case, and tools have sharp edges and may cause injury if not handled correctly.

+ Therechargeable battery must be removed from the appliance before it is scrapped.
+  Disconnect the charging adapter before removing the battery.

1. Run the shaver until the motor stops.

2. Unplug the shaver.

3. Open the hair pocket and remove 1 screw from the top.
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Remove the three drive shafts and the shaver head

Unscrew the 2 screws on the top housing.

Carefully pry off the front housing.

Unscrew the 6 screws on the inner housing.

Carefully pry off the back housing.

Lift the battery carrier and circuit board out of the shaver body then cut the tabs

holding the batteries to the circuit board.

. Used batteries must be removed from the appliance and disposed of at an appropriate
official recycling/collection point.

. Do not attempt to operate the shaver once you have opened it.

ADAPTER SPECIFICATIONS

© XN v A

Manufacturer address and
registration number

Spectrum Brands (UK) Limited, Regent Mill, Fir Street,
Failsworth, Manchester M35 OHS
Company number: 02394603

Adapter model number

SW-047010UK

Input voltage 100 - 240 V~

Input AC Frequency 50/60Hz

Output voltage 47V =

Output current 01A

QOutput power 047 W

Average active efficiency >40.4%

Efficiency at 10% -

No load power consumption <01W
RECYCLING

E E To avoid environmental and health problems due to hazardous

substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable
— batteries marked with one of these symbols must not be disposed of

with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and
electronic products and, where applicable, rechargeable and
non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/
collection point.
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Vielen Dank, dass Sie sich fir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf.
Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollsténdig.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

« Dieses Gerdt ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die
damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerdt spielen. Reiniqung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt

« werden, es sei denn sie sind dter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtig.
Bewahren Sie das Gerdt und das Kabel auler Reichweite von Kindern unter 8
Jahren auf.

« Das Netzteil enthalt einen Transformator. Bitte schneiden Sie den Netzstecker
nicht ab, um ihn durch einen anderen Netzstecker zu ersetzen, da dies
gefahrlich sein kann.

« ACHTUNGAchten Sie darauf, dass das Gerat nicht nass wird.

+ Umeine mdgliche Gefdhrdung auszuschlieRen, sollte das Gerdt nicht genutzt
werden wenn das Kabel Beschddigungen aufweist. Ersatz kann durch das
Service Center /Kundendienst zur Verfligung gestellt werden.

« ACHTUNG: Benutzen Sie zum Aufladen des Akkus ausschlieBlich das
mitgelieferte Netzteil - Typenbezeichnung SW-047010EU.

« Frsetzen Sie ein beschddigtes Netzteil oder eine beschadigte Ladestation nur
durch ein Original-Ersatzteil.

Verwenden Sie den Rasierer, das Netzteil, die Ladestation und andere Teile nicht, wenn
diese beschadigt sind, da dies zu Verletzungen fiihren kann.

Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene Gerét auf keinen Fall unbeaufsichtigt,
ausgenommen, wenn es gerade aufgeladen wird.
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«  Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten

+  Oberflachen in Beriihrung.

. SchlieBen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an bzw. -
. trennen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen vom Stromnetz.

« Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln

. Sie es auch nicht um das Gerét.

«  Dieses Gerat ist nicht fiir die gewerbliche Nutzung geeignet.

HAUPTMERKMALE

1. Ein-/Ausschalter 7. Ladekontrollanzeige

2. Scherkopf- und Klingenblock 8. Netzteilanschluss

3. Flexibel gelagerte Scherkopfe Nicht abgebildet

4. Haarauffangkammer +  Adapter

5. Detail- / Langhaarschneider + Reinigungsbiirste

6. Freigabetaste Detail- / Langhaarsch- +  Stoppelaufsatz
neider

VORBEREITUNGEN

AUFLADEN IHRES RASIERERS

«  Wirempfehlen, das Gerat vor dem ersten Gebrauch vollstéandig aufzuladen.

« Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

«  DasLadegeratist fiir einen Spannungsbereich zwischen 100 V und 240 V ausgelegt
und passt sich automatisch an.

. Verbinden Sie den Rasierer mit dem Adapter und anschlieBend mit dem Stromnetz.

«  DasKontrolllimpchen unterhalb des Einschalters leuchtet auf, um den Ladevorgang
anzuzeigen.

«  Einevollstandige Ladung des Akkus dauert 16 Stunden. Trennen Sie das Gerat nach 16
Stunden vom Ladeadapter und die Ladeanzeige erlischt.

«  Die Akkulaufzeit bei vollstandiger Ladung betragt bis zu 40 Minuten.

+  Hinweis: Um die Lebensdauer des Akkus zu erhalten, entladen Sie ihn alle 6 Monate
komplett und laden Sie ihn dann wieder vollstandig auf.

«  Laden Sie Ihren Rasierer nicht nach jeder Nutzung auf, da dies die Akkulaufzeit
verkirzt.

BEDIENUNGSANLEITUNG

RASIEREN

«  Schalten Sie den Rasierer ein.

«  Spannen Sie mit lhrer freien Hand die Haut, damit die Haare aufstehen.

« Uben Sie wahrend der Rasur nur maBigen Druck auf den Scherkopf aus (zu starker
Druck kann die Scherkopfe beschadigen und sie bruchanfallig machen).
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. Machen Sie kurze, kreisformige Bewegungen.

TRIMMEN

. Driicken Sie auf die Freigabetaste, um den Detail- / Langhaarschneider aufzuklappen.

. Halten Sie den Detail- / Langhaarschneider im rechten Winkel auf lhre Haut.

+  Platzieren Sie den Detail- / Langhaarschneider an der gewiinschten Trimmlinie fiir
schnelles, einfaches und professionelles Trimmen.

. Um den Detail- / Langhaarschneider wieder einzufahren, nach unten driicken, bis er in
seiner Position einrastet.

3-TAGE-BART-LOOK
+  Setzen Sie den Aufsatz auf den Rasierer fiir einen 3-Tage-Bart-Look.

TIPPS FUR OPTIMALE ERGEBNISSE

. Halten Sie den Rasierer im rechten Winkel zur Haut, so dass alle drei Scherképfe die
Haut mit gleichmaBigem Druck beriihren.

« MaBige bis langsame Streichbewegungen machen.

. Mit kurzen, kreisformigen Bewegungen in hartnéckigen Bereichen kann man eine
griindlichere Rasur erzielen, insbesondere im Nacken und entlang der Kinnlinie.

. NICHT zu fest gegen die Haut driicken, um die Rotationsképfe nicht zu beschédigen.

PFLEGE IHRES RASIERERS

Die richtige Pflege lhres Rasierers ermdglicht eine lang anhaltende Leistungsféhigkeit.

Wir empfehlen lhnen, das Gerat nach jeder Verwendung zu reinigen.

« Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet und nicht am Strom angeschlossen
ist.

1. Offnen Sie den Scherkopf, indem Sie die Freigabetaste driicken (Abb. A).

2. Entleeren Sie alle Haarreste.

3. Ziehen Sie den Scherkopf nach oben weg, um ihn vom Gerét abzunehmen (Abb. B).

4. Drehen Sie die Klingenhalterung in die entgegengesetzte Richtung des mittigen
Pfeilsymbols, um sie zu 16sen. Nehmen Sie sie dann aus dem Scherkopf heraus (Abb. C).
Merken Sie sich die richtige Positionierung der Klingenhalterung, um sie spater wieder
leicht einsetzen zu kénnen.

5. Birsten Sie vorsichtig alle Haarreste von den Klingen.

6.  Fureine besonders griindliche Reinigung nehmen Sie die drei Klingen heraus (Abb. D).

7. Waschen Sie den Rasierkopf unter flieBendem Wasser (Abb. E). Lassen Sie ihn griindlich
trocknen.

8.  Setzen Sie die Klingen vorsichtig wieder ein.

9. Setzen Sie die Klingenhalterung wieder ein. Drehen Sie sie in die Richtung des mittigen
Pfeilsymbols, bis sie hérbar einrastet (Abb. F).

10. Sobald Sie den Scherkopf wieder zusammengesetzt haben, fiihren Sie die Feder in die
Aussparung an der Riickseite der Haarauffangkammer ein und driicken Sie sie fest
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(Abb. G). Lassen Sie nun die Scherkopfeinheit einrasten.

REINIGUNG DES DETAIL-/LANGHAARSCHNEIDERS -
Olen Sie die Klingen des Detail-/Langhaarschneiders alle sechs Monate mit einem Tropfen
Nahmaschinendl.

AKKU ENTFERNEN

Wir raten lhnen dringend, den wiederaufladbaren Akku von einem Fachmann entfernen zu

lassen. Manche Werkzeuge und Teile des Rasierergehduses haben scharfe Kanten und

konnen bei unsachgeméaBer Handhabung zu Verletzungen fiihren.

. Der Akku muss vor der Entsorgung des Geréts aus dem Gerét entfernt werden.

Das Gerdt muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entfernt wird.

Das Gerdt muss vom Netz getrennt werden, wahrend der Akku entnommen wird.

Lassen Sie den Rasierer so lange laufen, bis derMotor stoppt.

Offnen Sie die Haarauffangkammer und 18sen Sie 1 Schraube aus der Oberseite.

Entfernen Sie die drei Antriebswellen und den Scherkopf

Losen Sie die 2 Schrauben aus dem oberen Gehduse.

Losen Sie vorsichtig das vordere Gehduse.

Lésen Sie die 6 Schrauben aus dem inneren Gehduse.

Losen Sie vorsichtig das hintere Gehduse.

Nehmen Sie die Akkuhalterung und die Leiterplatte aus dem Rasierer und

zerschneiden Sie dann die Laschen, die den Akku mit der Leiterplatte verbinden.

. Leere Batterien missen aus dem Gerat entfernt und iber eine entsprechende offizielle
Abgabestelle entsorgt werden.

. Nehmen Sie den Rasierer nicht mehr in Betrieb, nachdem Sie ihn gedffnet haben.

VWRONOUHWN =~

RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch
Ef E gefahrliche Stoffe zu vermeiden, diirfen Geréte sowie

wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem
dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht Giber den normalen
Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und
elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien immer an einer offiziellen
Recyclingstelle.
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EIGENSCHAFTEN DES NETZTEILS

Adresse und
Zulassungsnummer des
Herstellers

Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Modellnummer des Netzteils

SW-047010EU

Eingangsspannung 100-240V~
Eingangsfrequenz 50/60Hz
Ausgangsspannung 47V =
Ausgangsstrom 0.1A
Ausgangsleistung 047 W
Durchschnittseffizienz >40.4%
Effizienz bei 10 % -
Leerlaufleistung <0.1W
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor
gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens
door kunt lezen. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of
met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/
instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8
jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het
bereik van kinderen onder de 8 jaar.

De adapter bevat een transformator. Verwijder de adapter niet om hem te
vervangen door een andere stekker, dit veroorzaakt een gevaarlijke situatie.
WAARSCHUWING Zorg ervoor dat het apparaat droog blijft.

Gebruik het apparaat niet wanneer het snoer beschadigd is. Vervangende
onderdelen zijn verkrijgbaar via ons internationale Service Center.

Dit product mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde
oplaadadapter.

WAARSCHUWING: Gebruik voor het opladen van de batterj alleen de oplader
die bij het apparaat is geleverd - referentie SW-047010EU.

Dit product mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde
oplaadadapter.

Gebruik het scheerapparaat, de oplaadadapter, de oplaadstandaard of een ander
onderdeel niet als het beschadigd is, omdat dit letsels kan veroorzaken.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is
aangesloten, behalve wanneer het apparaat aan het opladen is.

Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.

Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het stopcontact steekt
of deze eruit haalt.
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Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer niet om het
apparaat.
Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.

ONDERDELEN

1. Aan/uit schakelaar 7. Oplaadindicat

2. Flexibele scheerunit en meseenheid 8. Voedingsaansluiting

3. Flexibele kop Niet afgebeeld

4. Haarkamer «  Adapter

5. Detailtrimmer +  Reinigingsborstel

6. Ontgrendelingsknop voor trimmer +  Stoppelbaard-beschermkap
OM TE BEGINNEN

UW APPARAAT OPLADEN

Het wordt aanbevolen om uw product volledig op te laden voordat u het voor de
eerste keer gebruikt.

Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

De adapter past zich automatisch aan de netspanning tussen 100V en 240V aan.

Sluit het apparaat aan op de adapter en steek vervolgens de stekker in het stopcontact.
Het indicatielampje onder de aan-/uitschakelaar gaat branden om aan te geven dat het
product wordt opgeladen.

Het duurt 16 uur om een lege batterij volledig op te laden. Verwijder het apparaat uit
de oplader na 16 uur en het oplaadlampje gaat uit.

De gebruikstijd van een volledig opgeladen batterij bedraagt tot 40 minuten.
Opmerking: Om de levensduur van uw batterijen te verlengen, laat u ze elke 6
maanden volledig leeglopen en laadt u ze daarna volledig op.

Laad uw scheerapparaat niet na elk gebruik op, omdat dit de levensduur van de
batterij verkort.

GEBRUIKSAANWIJZING

SCHEREN

Zet het apparaat aan.

Trek de huid strak met uw vrije hand, zodat de haartjes rechtop gaan staan.

Druk licht op de scheerkop tijdens het scheren (wanneer u te hard drukt, kan dit de
scheerkoppen beschadigen en kwetsbaar maken voor breuk).

Maak korte, ronddraaiende bewegingen.
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TRIMMEN

Verschuif de tondeuseknop om de detailtondeuse te ontgrendelen.

Houd de trimmer in een rechte hoek tegen uw huid.

Plaats de detailtrimmer op de gewenste plaats voor een snelle, gemakkelijke en
professionele styling.

Om de trimmer terug te plaatsen, duwt u deze naar beneden totdat deze op zijn plaats

klikt

STOPPELBAARD

Monteer de stoppelbaardtrimmer op je scheerapparaat voor een 3-dagen baardje

TIPS VOOR DE BESTE RESULTATEN

Houd het apparaat in een rechte hoek tegen de huid, zodat alle drie de scheerkoppen
de huid met een gelijke druk raken.

Maak langzame verticale bewegingen. Het gebruik van korte, ronddraaiende
bewegingen kan een beter resultaat geven in moeilijke zones, voornamelijk rond de
hals en kin.

Druk NIET te hard tegen de huid om schade aan de roterende scheerkoppen te
voorkomen.

UW APPARAAT VERZORGEN

Zorg goed voor uw apparaat om een langdurige prestatie te garanderen.
Wij raden u aan om uw apparaat na ieder gebruik te reinigen.

1

2.
3.
4

© o No Y

Controleer of het scheerapparaat is uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact is
gehaald.

Open de scheerkop door op de ontgrendelknop te drukken (afb. A).

Verwijder alle haarresten.

Trek de scheerkop omhoog om hem uit de behuizing te verwijderen (afb. B).

Zoek de middelste pijl en schuif de houder in de tegenovergestelde richting om deze
te ontgrendelen. Eenmaal losgekomen, tilt u hem uit de scheerkop (afb. C). Noteer de
juiste oriéntatie van de houder om het opnieuw monteren te vergemakkelijken.
Wrijf de haren voorzichtig weg van de messen.

Voor een grondiger reiniging, tilt u de drie messen op (afb. D).

Was de scheerkop onder stromend water (afb. E). Laat alles goed drogen.

Plaats de drie messen voorzichtig terug.

Plaats de houder terug. Zoek de middelste pijl en schuif de houder in dezelfde richting
als de pijl totdat deze op zijn plaats klikt (afb. F).

Nadat de scheerkop is gemonteerd, lijnt u het veerscharnier uit met de gleuf aan de
achterkant van de haarzak en drukt u het op zijn plaats (afb. G). Klik het
scheerkopsamenstel dicht.
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HET REINIGEN VAN DE TRIMMER
De snijbladen van de trimmer dienen iedere 6 maanden met een druppel naaimachineolie
ingesmeerd te worden.

DE BATTERIJ VERWIJDEREN

We raden aan om de oplaadbare batterij door een professional te laten verwijderen.
Bepaalde delen van het scheerapparaat hebben scherpe randen en kunnen letsels
veroorzaken als deze niet correct worden gehanteerd.

. De batterij moet verwijderd worden voor u het apparaat weggooit.

. Het apparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het verwijderen van
de batterij.

Laat het apparaat functioneren tot de motor stopt.

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

Open de haarzak en verwijder 1 schroef van de bovenkant.

Verwijder de drie aandrijfassen en de scheerkop

Draai de 2 schroeven van de bovenbehuizing los.

Wrik de voorste behuizing voorzichtig los.

Draai de 6 schroeven van de binnenbehuizing los.

Wrik de achterbehuizing voorzichtig los.

Til de batterijdrager en de printplaat uit de behuizing van het scheerapparaat en knip
de lipjes door waarmee de batterijen aan de printplaat vastzitten.

Gebruikte batterijen moeten uit het apparaat verwijderd worden en naar een officieel
recycling-/inzamelpunt worden gebracht.

. Schakel het scheerapparaat niet in wanneer u het geopend hebt.

OONOUVAWN =

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te
K Ef vermijden, mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare

batterijen met een van deze symbolen niet samen met het
huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en
niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/

inzamelpunt.




NEDERLANDS

SPECIFICATIES VAN DE ADAPTER

Adres en registratienummer van
de fabrikant

Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach,

Modelnummer van adapter

SW-047010EU

Ingangsspanning 100 - 240V~
AC-ingangsfrequentie 50/60Hz
Uitgangsspanning 47V =
Uitgangsstroom 0.1A
Uitgangsvermogen 047 W
Gemiddelde actieve efficiéntie | >40.4%

Efficiéntie bij 10%

Onbelast stroomverbruik

<01W
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Merci d'avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire attentivement
ces instructions et conservez-les dans un endroit sur. Retirez tout I'emballage avant
utilisation.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

« Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de Iappareil par des enfants d‘au
moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d'expérience ou de savoir-faire, devra se
faire uniquement apres avoir recu des instructions appropriées et sous la
supervision adéquate d'un adulte responsable afin d‘assurer une manipulation
en toute sécurité et d‘éviter tout risque de danger. Cet appareil doit rester hors
de portée des enfants.

- Ladaptateur contient un transformateur. Ne coupez pas |'adaptateur pour le
remplacer par une autre prise étant donné que cela provoquerait une situation
dangereuse.

« AVERTISSEMENT : Veillez a maintenir I'appareil sec.

« Nutilisez pas cet appareil sile cordon d‘alimentation est endommagé. Vous
pouvez obtenir un cordon de rechange en contactant notre Service
(onsommateurs.

« AVERTISSEMENT : Pour recharger la batterie, utilisez uniquement le chargeur
fourni avec Iapparel - référence de type SW-047010EU.

« Veuillez toujours remplacer un adaptateur ou un socle de chargement
endommagé par une piece d'origine.

N'utilisez pas le rasoir, I'adaptateur de chargement, le socle de chargement ou tout
autre élément qui serait endommagg, étant donné que cela pourrait causer des
blessures.

Un appareil ne doit en aucun cas étre laissé sans surveillance lorsqu'il est

branché a une prise électrique, sauf pendant la recharge.

Veillez a maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance des
surfaces chauffées.
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Veillez a ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.
Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de I'appareil.
Cet appareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

PIECES

1. Bouton marche/arrét 7. Témoin de charge lumineux
2. Téte pivotante & ensemble de lames 8. Connecteur d'alimentation
3. Teéteflexible Non illustré

4. Réservoir a poils +  Adaptateur

5. Tondeuse précision +  Brosse de nettoyage

6. Bouton de déblocage de la téte tondeuse «  Capot de protection

POUR COMMENCER

CHARGEMENT DE VOTRE RASOIR

Il est recommandé de charger complétement votre appareil avant de I'utiliser pour la
premiére fois.

Assurez-vous que l'appareil soit éteint.

L'adaptateur s'adapte automatiquement a une tension de secteur comprise entre 100 V
et240V.

Connectez le rasoir a I'adaptateur puis au secteur.

Le voyant lumineux situé sous I'interrupteur d'alimentation s'allume pour indiquer que
le produit est en charge.

La durée de recharge compléte de la batterie est de 16 heures. Débranchez I'appareil
en chargement au bout de 16 heures. Le témoin de recharge s'éteint.

La durée d'autonomie avec une charge compléte peut aller jusqu’a 40 minutes.
Remarque : Pour préserver la durée de vie de vos batteries, laissez-les se décharger
complétement tous les 6 mois, puis effectuez une charge compléte.

Ne rechargez pas votre rasoir aprés chaque utilisation, car cela réduirait la durée de vie
de la batterie.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

RASAGE

Allumez le rasoir.

Etirez la peau avec votre main libre afin que les poils soient bien droits.

Effectuez uniquement une légére pression sur la téte de rasage pendant que vous vous
rasez (appuyer trop fortement peut endommager les tétes et les rendre fragiles).

Faites des passages courts et circulaires.
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TONDRE

. Faites glisser le bouton de la tondeuse pour libérer la tondeuse de précision.

+  Maintenezla tondeuse a angle droit vers votre peau.

. Placez la tondeuse a I'endroit souhaité pour une coupe rapide, facile et professionnelle.

. Pour rétracter la tondeuse, poussez vers le bas jusqu’a ce qu'elle se clipse en position
de verrouillage.

LOOK BARBE DE 3 JOURS
. Placer I'accessoire sur le rasoir pour obtenir un look barbe de 3 jours.

CONSEILS POUR OBTENIR LES MEILLEURS RESULTATS

. Tenez toujours le rasoir perpendiculairement a la peau de sorte que les deux tétes la
touchent avec une pression égale.

. Faites des mouvements modérés voire lents. Des petits mouvements circulaires sur les
zones difficiles peuvent permettre d'obtenir un rasage précis, surtout vers le cou et le
menton.

. NE PAS appuyer trop fortement contre la peau afin d'éviter des dommages sur les tétes
rotatives.

ENTRETIEN DE VOTRE RASOIR

Prenez soin de votre appareil afin d'assurer une performance de longue durée. Nous vous

recommandons de nettoyer votre appareil aprés chaque utilisation.

« Assurez-vous que I'appareil est éteint et débranché du secteur.

1. Ouvrezla téte de rasage en appuyant sur le bouton de déblocage (Figure A).

2. Eliminez tous résidus de poils.

3. Tirezlatéte de rasage vers le haut pour la séparer du corps de I'appareil (Figure B).

4. Localisez la fleche centrale et faites glisser le support dans le sens opposé pour le

débloquer. Une fois le support débloqué, soulevez-le pour le séparer de la téte de rasage

(Figure C). Observez l'orientation correcte du support pour faciliter sa remise en place.

Brossez minutieusement les poils des lames.

Pour un nettoyage plus approfondi, soulevez les trois lames (Figure D).

Lavez la téte de rasage sous I'eau courante (Figure E). Laissez-la sécher complétement.

Remontez soigneusement les trois lames.

Remettez le support en place. Localisez la fleche centrale et faites glisser le support

dans le méme sens que la fleche jusqu'a ce qu'il s'enclenche en place (Figure F).

10.  Une fois que la téte de rasage est montée, alignez la charniére a ressort dans la fente a
I'arriére du réservoir a poils et appuyez pour la fixer a sa place (Figure G). Refermez le
bloc de la téte.

© 0N o W»
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NETTOYAGE DE LA TONDEUSE
Lubrifiez les dents de la tondeuse tous les six mois avec une goutte d’huile de machine a
coudre.

RETRAIT DE LA BATTERIE

Nous vous recommandons vivement de faire appel a un professionnel pour retirer la

batterie rechargeable. Certaines parties du boitier du rasoir et certaines pieces ont des

bords coupants et pourraient causer des blessures en cas de manipulation incorrecte.

. La batterie doit étre retirée de I'appareil avant la mise au rebut de ce dernier.

L'appareil doit étre débranché du secteur lors du retrait de la batterie.

Faites fonctionner le rasoir jusqu'a ce qu'il s'arréte.

Débranchez I'appareil.

Ouvrez le réservoir de poils et retirez une vis de la partie supérieure.

Retirez les trois arbres d’entrainement et la téte du rasoir

Dévissez les 2 vis situées sur le boitier supérieur.

Extrayez délicatement le boitier avant.

Dévissez les 6 vis situées sur le boitier interne.

Extrayez délicatement le boitier arriére.

Soulevez le support des piles et la carte de circuits imprimés du corps du rasoir, puis

coupez les languettes qui relient les piles a la carte de circuits imprimés.

. Les piles usagées doivent étre retirées de I'appareil et éliminées dans un centre officiel
de recyclage/collecte approprié.

. N'essayez pas d'utiliser le rasoir une fois que vous I'avez ouvert.
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RECYCLAGE
Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé
par des substances dangereuses, les appareils et les batteries
rechargeables et non rechargeables présentant I'un de ces symboles
—

ne doivent pas étre éliminés avec les déchets municipaux non triés.
Eliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et,
le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables, dans
un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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SPECIFICATIONS DE 'ADAPTATEUR

Adresse du fabricant et numéro
d'enregistrement

Russell Hobbs Deutschland GmbH,

Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Numéro de modéle de
I'adaptateur

SW-047010EU

Tension d'entrée 100 - 240 V~
Fréquence de CA d'entrée 50/60Hz
Tension de sortie 47V =
Courant de sortie 01A
Puissance de sortie 0.47 W
Efficacité active moyenne >40.4%
Efficacité a 10 % -
Consommation électrique avide [ <0.1W
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las
instrucciones y guardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el
producto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

« Los niflos mayores de 8 afios y personas sin el conocimiento o la experiencia -
necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden utilizar
este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas y comprenden los
peligros que conlleva su uso. Los nifios no deben jugar con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento no deberdn ser realizados por nifios, salvo que
sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el aparato y el cable
fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

- El adaptador contiene un transformador. No desconecte el adaptador para
sustituirlo por atro conector, dado que serfa peligroso.

« ADVERTENCIA: mantenga el aparato seco.

« Nouse el producto con un cable dafiado. Puede obtenerse un recambio a
través de nuestro servicio de asistencia técnica internacional.

« ADVERTENCIA: Recarque la baterfa utilizando solo el cargador proporcionado
con el aparato referencia SW-047010EU.

« Sustituya siempre un adaptador o una estacién de carga averiados por un
repuesto del mismo tipo que el original.

No utilice la afeitadora, el adaptador, la estacion de carga ni ninguin otro componente
si estan dafados, ya que podrian causar lesiones.

No es conveniente dejar desatendido el aparato cuando esté enchufado a

una toma de corriente, excepto si se estd cargando.

Mantenga el enchufe y el cable de alimentacion alejados de superficies calientes.

No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos himedas.

No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.

Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.
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PIEZAS

1. Interruptor de encendido/apagado 7. Piloto indicador de carga

2. Cabezal pivotante y conjunto de cuchillas 8. Conector de alimentacion

3. Cabezales pivotantes No se muestra en laimagen

4. Recogepelos +  Adaptador

5. Cortador de precision + Cepillo de limpieza

6. Boton de extraccion del cortador +  Protectory cabezal para barba corta
COMO EMPEZAR

PROCESO DE CARGA DE LA AFEITADORA

Se recomienda cargar por completo el aparato antes de usarlo por primera vez.
Asegurese de que el aparato esta apagado.

El adaptador se ajusta automaticamente a una tension de red entre 100 V'y 240 V.
Conecte la afeitadora al adaptador y luego a la corriente eléctrica.

El piloto indicador situado bajo el interruptor de encendido se iluminaré para indicar
que el aparato se estd cargando.

El tiempo necesario para la carga completa de la bateria es de 16 horas. Detenga la
carga transcurridas 16 horas y el piloto indicador se apagara.

El tiempo de funcionamiento del aparato completamente cargado es de hasta 40 min.
Nota: para conservar la vida atil de la bateria, deje que se agote por completo cada seis
meses y luego recarguela al maximo.

No recargue la afeitadora después de cada uso para no reducir la vida Gtil de la bateria.

INSTRUCCIONES DE USO

AFEITADO

Encienda la afeitadora.

Estire la piel con la mano libre de forma que el pelo se levante hacia arriba.

Haga una ligera presion sobre el cabezal de la afeitadora durante el afeitado (una
presion fuerte puede causar dafos en los cabezales y hacerlos propensos a roturas).
Utilice movimientos cortos y circulares.

RECORTE

Deslice el boton de recorte para liberar el cortador de precision.

Sostenga el cortapatillas en angulo recto con respecto a la piel.

Coloque el cortador en la linea de recorte deseada para obtener un corte répido,
sencillo y profesional.

Para replegar el cortador empujelo hacia abajo hasta que encaje en su posicion.
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LOOK DE BARBA CORTA
« Ajuste el accesorio de barba corta al barbero para conseguir un look de barba de tres
dias.

CONSEJOS PARA OBTENER MEJORES RESULTADOS

. Sostenga la afeitadora en angulos rectos con la piel para que los tres cabezales se
apoyen sobre ella con la misma presion.
. Aféitese con movimientos moderados o lentos.
. Si efectia movimientos circulares cortos en areas probleméticas se obtendra un
afeitado més apurado, especialmente a lo largo de la linea del cuello y de la barbilla.
. NO presione con fuerza contra la piel a fin de evitar que los cabezales se deterioren.

CUIDADO DEL APARATO

Cuide su afeitadora para asegurar un rendimiento duradero. Recomendamos limpiar la

afeitadora después de cada uso.

Asegurese de que la afeitadora esté apagada y desenchufada de la corriente.

Abra el cabezal de la afeitadora pulsando el boton de extraccion (Fig. A).

Vacie el pelo recortado.

Tire del cabezal de la afeitadora hacia arriba para separarlo del cuerpo (Fig. B).

Localice la flecha central y deslice el fijador en la direccion contraria para desprenderlo.

Una vez suelto, extrdigalo del cabezal de la afeitadora (Fig. C). Recuerde la orientacion

correcta del fijador para que sea mas facil volver a colocarlo.

Cepille con cuidado el pelo que pueda haber en las cuchillas.

6.  Paraunalimpieza més a fondo, extraiga las tres cuchillas (Fig. D).

7. Lave el cabezal de la afeitadora con agua corriente (Fig. E). Espere a que se seque por
completo.

8. Vuelvaa colocar con cuidado las tres cuchillas.

9. Vuelvaa colocar el fijador. Localice la flecha central y deslice el fijador en la direcciéon
de la flecha hasta que encaje en sussitio (Fig. F).

10. Cuando el cabezal de la afeitadora esté montado, alinee la bisagra de muelle con la
ranura posterior del recogepelos y presione para fijar (Fig. G). Cierre el conjunto de
cabezales con un chasquido.

LIMPIEZA DEL RECORTADOR

Lubrifique los dientes del recortador cada seis meses con una gota de aceite para maquinas
de coser.

SN =

v
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CAMBIO DE LA BATERIA

Se recomienda encarecidamente que la bateria recargable sea retirada por un profesional.

Algunas herramientas y partes de la carcasa de la afeitadora tienen bordes cortantes y

pueden causar heridas si no se manipulan correctamente.

. La bateria debe retirarse del aparato antes de desecharse.

El aparato debe estar desconectado de la corriente al retirar la baterfa.

Deje funcionar la afeitadora hasta que el motor se detenga.

Desenchufe la afeitadora.

Abra el recogepelos y retire 1 tornillo de la parte superior.

Retire los tres ejes motores y el cabezal de afeitado.

Desenrosque los 2 tornillos de la carcasa superior.

Retire la carcasa delantera con cuidado.

Desenrosque los 6 tornillos de la carcasa interior.

Retire la carcasa trasera con cuidado.

Retire el soporte de la bateria y la placa de circuito impreso del cuerpo de la afeitadora

y luego corte las lenglietas que sujetan la bateria a la placa de circuito impreso.

. Retire del aparato las pilas gastadas y deséchelas en puntos oficiales especializados en
reciclaje/recogida.

. No intente utilizar la afeitadora después de haberla abierto.
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ESPECIFICACIONES DEL ADAPTADOR

Direccién y nimero de registro del Russell Hobbs Deutschland GmbH,
fabricante Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
Numero de modelo del adaptador SW-047010EU

Tension de entrada 100 - 240 V~

Frecuencia CA de entrada 50/60Hz

Tension de salida 47V =

Corriente de salida 0.1A

Potencia de salida 047 W

Eficiencia activa media >40.4%

Eficiencia al 10 % -

Consumo de potencia sin carga <01W
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RECICLAJE
Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de
sustancias peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y
no recargables en las que aparezca uno de estos simbolos no deben
—

eliminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche
siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando corresponda,
las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso, leggere
attentamente le istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore agli
0tto anni 0 da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali che
abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibili rischi.
| bambini non devono giocare con I'apparecchio. Luso, la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere I'apparecchio
el cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli otto anni.
l'adattatore contiene un trasformatore. Non tagliare |'adattatore per
sostituirlo con un‘altra spina, in quanto cio porterebbe ad una situazione
pericolosa.

ATTENZIONEMantenere 'apparecchio asciutto.

Non usare il prodotto se il cavo & danneggiato. Sara possibile sostituirlo
tramite i nostri centri di assistenza autorizzati.

AVVERTENZA: Per la ricarica della batteria, utilizzare solo il caricatore fornito
con l'apparecchio - riferimento SW-047010EU.

Sostituire sempre un adattatore di ricarica danneggiato o una base di carica
con un pezzo originale.

Non utilizzare il rasoio, I'adattatore di ricarica, la base di carica o qualsiasi altra parte se
danneggiata, in quanto potrebbero conseguirne lesioni.

L'apparecchio non deve essere lasciato incustodito quando collegato ad una presa
elettrica, tranne quando € in carica.

Tenere la spina e il cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.

Non collegare o scollegare 'apparecchio con le mani bagnate.

Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno all'apparecchio.

Questo apparecchio non é destinato all'uso commerciale o professionale.
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COMPONENTI

1. Interruttore on/off 8. Connettore di alimentazione

2. Testina rotante e gruppo lame Non mostrata

3. Testine flessibili +  Adattatore

4. Vaschetta per la raccolta dei peli «  Spazzolina per la pulizia

5. Rifinitore per i dettagli +  Protezione e testina per effetto barba
6. Pulsante dirilascio del rifinitore incolta

7. Indicatore luminoso di carica

COME INIZIARE

CARICARE ILRASOIO

«  Siconsiglia di caricare completamente il prodotto prima di usarlo per la prima volta.

« Assicurarsi che il prodotto sia spento.

. L'adattatore si regola automaticamente ad una tensione compresa fra 100V e 240V.

« Collegare il rasoio all'adattatore e poi alla presa di corrente.

. La spia luminosa sotto I'interruttore di accensione si accendera per indicare che il
prodotto & in carica.

. Il tempo di ricarica della batteria da completamente scarica a completamente carica &
di 16 ore. Rimuovere dalla ricarica dopo 16 ore e I'indicatore di ricarica si spegnera.

. L'autonomia a piena carica & di circa 40 minuti.

. Nota: Per preservare la durata delle batterie, lasciarle scaricare completamente ogni 6
mesi e quindi ricaricarle completamente.

. Non ricaricare il rasoio dopo ogni utilizzo, ci6 accorcera la durata della batteria.

ISTRUZIONI PER L'USO

RASATURA

+ Accendereil rasoio.

. Tendere la pelle con la mano libera in modo che il pelo sia in posizione verticale.

«  Esercitare solo una leggera pressione sulla testina di rasatura mentre rasate (premendo
troppo forte potrebbero danneggiarsi le testine che diventerebbero vulnerabili alle rotture).

. Effettuare movimenti brevi circolari.

RIFINIRE

. Fare scorrere il pulsante del rifinitore per rilasciare il rifinitore stesso.

«  Tenereilrifinitore ad angolo retto sulla pelle.

. Posizionare il rifinitore all'altezza desiderata per una rifinitura rapida, semplice e
professionale.

. Per ritrarre il rifinitore spingerlo verso il basso fino a quando non si blocca in posizione.
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LOOK BARBA CORTA

Montare I'accessorio per barba corta sul rasoio per ottenere un look barba dei 3 giorni.

SUGGERIMENTI PER RISULTATI OTTIMALI

Tenere il rasoio ad angolo retto rispetto alla pelle in modo che tutte e tre le testine
tocchino la pelle con uguale pressione.

Effettuare movimenti da moderati a lenti. Effettuando movimenti circolari brevi in zone
ostinate si puo avere una rasatura pil precisa, specialmente sul collo e sulla linea del
mento.

NON premere con forza contro la pelle in modo da evitare di danneggiare le testine
rotanti.

MANUTENZIONE DEL RASOIO

Si consiglia di avere cura del proprio rasoio, affinché mantenga prestazioni durature.
Raccomandiamo di pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo.

1

2.
3.
4

o

Assicurarsi che I'apparecchio sia spento e scollegato dalla presa di corrente.

Aprire la testa del rasoio premendo il pulsante di rilascio (Fig. A).

Svuotare ogni residuo di peli.

Tirare la testa del rasoio verso I'alto per rimuoverla dal corpo (Fig. B).

Localizzare la freccia centrale e fare scorrere il fermo nella direzione opposta per
rilasciarlo. Una volta rilasciato, sollevarlo dalla testa del rasoio (Fig. C). Prendere nota
del corretto orientamento del fermo per rendere piu semplice il rimontaggio.
Eliminare accuratamente con la spazzola tutti i capelli dalle lame.

Per una pulizia piti accurata, sollevare le tre lame (Fig. D).

Lavare la testina di rasatura sotto acqua corrente (Fig. E). Lasciare asciugare
completamente.

Rimontare con cura le tre lame.

Rimontare il fermo. Localizzare la freccia centrale e fare scorrere il fermo nella stessa
direzione della freccia fino a quando si blocca al suo posto (Fig. F).

Una volta che la testa del rasoio € montata, allineare la cerniera della molla con la
scanalatura nella parte posteriore del cassetto per la raccolta dei peli e premere per
bloccare al suo posto (Fig. G). Attendere lo scatto di chiusura del gruppo lame.

PULIZIA DEL RIFINITORE
Lubrificare i denti del rifinitore ogni sei mesi con una goccia di olio per macchine per cucire.




ITALIANO

RIMOZIONE DELLA BATTERIA

Si raccomanda vivamente una rimozione professionale della batteria ricaricabile. Parti del

corpo del rasoio e componenti presentano spigoli vivi e possono causare lesioni, se non

maneggiati correttamente.

. La batteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima dello smaltimento.

. L'apparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si rimuove la

batteria.

Lasciarlo acceso finché non si spegne.

Scollegare il rasoio dall’alimentazione.

Aprire il cassetto per la raccolta dei peli e rimuovere 1 vite dalla parte superiore.

Rimuovere i tre alberini di rotazione e la testa del rasoio.

Svitare le 2 viti sull'alloggiamento superiore.

Staccare con cura l'alloggiamento frontale.

Svitare le 6 viti dell’alloggiamento interno.

Staccare con cura l'alloggiamento posteriore.

Sollevare il vano batteria e la scheda del circuito dal corpo del rasoio quindi tagliare le

linguette che trattengono le batterie alla scheda del circuito.

. Le batterie usate devono essere rimosse dal dispositivo e smaltite in un punto di
raccolta/centro di riciclo autorizzato.

. Non cercare di far funzionare il rasoio una volta apertolo.
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SPECIFICHE DELLADATTATORE

Indirizzo del fabbricante e numero
di registrazione

Russell Hobbs Deutschland GmbH,

Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Numero di modello dell'adattatore

SW-047010EU

Tensione diingresso 100 - 240V~
Frequenza diingresso AC 50/60Hz
Tensione di uscita 47V =
Corrente di uscita 01A
Potenza di uscita 0.47 W
Efficienza media nel modo attivo >40.4%

Efficienza al 10%

Potenza assorbita senza carico

<0.1W




ITALIANO

RICICLO

2R

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze
pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti
con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed
elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili,
in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.




Tak for at have kgbt dit nye produkt fra Remington®. Laes venligst denne vejledning
omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

« Apparatet kan anvendes af barn fra 8 dr og derover og personer hvis fysike,
sansemassige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den
fornadne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn og
forstar de forbundne farer. Barn md ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse md ikke foretages af bern, medmindre de er over 8 & og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
rekkevidden af bern under 8 dr.

« Adapteren indeholder en transformer. Adapteren ma ikke afskaeres og
erstattes af et andet stik, da dette vil medfgre alvorlig fare.

« ADVARSEL:Hold apparatet tart.

« Anvend ikke produktet med en beskadiget ledning. Ledningen kan skiftes ud

« viavores internationale servicecenter.

« ADVARSEL: Enheden md kun opledes med den medfalgende oplader —
typereference SW-047010EU.

« Enbeskadiget opladningsadapter eller opladningsstand skal altid udskiftes
med en ny original enhed.

Barbermaskinen, opladningsadapteren, opladningsstanden samt enhver anden del ma
ikke anvendes i tilfaelde af beskadigelse, da dette kan forarsage tilskadekomst.

Et apparat md aldrig efterlades uden opsyn, nar dets stik sidder i stikkontakten,
undtagen under opladning.

Hold stremstik og ledning vaek fra varme overflader.

Stikket md ikke tages ud eller szettes i med vade haender.

Undga at vride eller bgje ledningen og vikl det ikke om produktet.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.




DELE
1. Teend/Sluk kontakt 7. Indikatorlampe for opladning
2. Samling af drejbart hoved og skaeringsele- 8. Stremstik
ment Ikke vist
3. Fleksibelt hoved 9. Adapter
4, Harlomme 10. Rengeringsbarste ()
5. Detaljetrimmer 11. Stubbehoved afskaermning
6. Trimmerudloserknap

KOM IGANG

OPLADNING AF DIN BARBERMASKINE

«  Vianbefaler, at du lader din enhed helt op, fer du tager den i brug ferste gang.

+  Serg for, at produktet er slukket.

. Adapteren tilpasser sig automatisk netspaending mellem 100 og 240 volt.

+  Seetbarbermaskinen i adapteren og derefter i stikkontakten.

. Indikatoren nedenfor afbryderen lyser op for at indikere, at enheden oplades.

+  Ladetiden for et tomt batteri, til fuld opladning, er 16 timer. Afbryd opladningen efter
16 timer, indikatorlampen for opladning vil slukke.

. Driftstid ved hel opladning er op til 40 minutter.

. Bemaerk: For at bevare batteriernes levetid, skal de opbruges helt hver 6. méned og
derefter oplades fuldt ud.

«  Oplad ikke barbermaskinen efter hver brug, da det vil forkorte batteriets levetid.

INSTRUKTIONER FOR BRUG

BARBERING

«  Teend for barbermaskinen.

«  Streek huden ud med den frie hand, sa harene star oprejst.

«  Tilfer kun let pres pa barberingshovedet under barbering (for meget pres pa
hovederne kan forarsage skade pa disse eller gere dem modtagelige overfor

beskadigelse).
. Brug korte, cirkulzere strag.
TRIMMER

. Skub trimmerknappen op for at udlese detaljetrimmeren.

. Hold trimmeren i en ret vinkel pa din hud.

. Anbring trimmeren ved den gnskede trimmelinje for hurtig, nem og professionel
trimning.

. For at traekke trimmeren tilbage, skal du trykke ned indtil den lases pa plads.




STUBBE-LOOK
«  Setstubbe-tilbehorshovedet pa din barbermaskine for et 3-dages-stubbe-look.

TIPS FOR AT OPNA DE BEDSTE RESULTATER

. Hold barbermaskinen i den rigtige vinkel i forhold til din hud, saledes at begge
hoveder bergrer huden med jaevnt fordelt tryk.
Brug moderate til langsomme strag.

. Brugen af korte, cirkulzere bevagelser pa genstridige omrader kan hjzelpe til at opné
en taettere barbering, iser langs halsen og omkring hagen.

PRES IKKE hardt mod huden for at undga skader pa folien.

PAS GODT PA DIN BARBERMASKINE

Plej og vedligehold dit apparat for at sikre lang levetid og optimal ydeevne.

Vianbefaler, at du renger apparatet efter hver brug.

« Serg for, at produktet er slukket og stikket taget ud af stikkontakten.

1. Abn barberhovedet ved at trykke pa frigarelsesknappen (Fig. A).

2. Tem hérene ud.

3. Traekbarberhovedet opad for at tage det af hoveddelen (Fig. B).

4. Find pilen i midten og skub holderen modsat pilens retning for at frigere den. Nar

holderen er frigjort skal du tage den ud af barberhovedet (Fig. C). Leeg maerke til,

hvordan holderen skal vende, sa det er lettere at montere den igen.

Borst harene af skaeringselementerne.

For mere grundig rengering kan du tage de tre skeeringselementer ud (Fig. D).

Skyl barberhovedet under vandhanen (Fig. E). Lad det tarre helt.

Monter forsigtigt de tre skaeringselementer igen.

Monter holderen igen. Find pilen i midten og skub holderen i pilens retning som vist,

indtil den klikker pa plads (Fig. F).

10. Nar barberhovedet er samlet skal du rette flederhaengslet ind efter abningen bag pa
harlommen og trykke den pé
plads (Fig. G). Luk hovedenheden (der skal hores et klik).

RENG@R TRIMMEREN
Smer trimmerens taender hver sjette maned med en drabe symaskineolie.
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UDTAGNING AF BATTERI

Vi anbefaler pa det kraftigste, at det genopladelige batteri udtages af en fagkyndig. Dele af
barbermaskinens kabinet og komponenter har skarpe kanter og kan forarsage
tilskadekomst.

Batterierne skal tages ud af apparatet inden det kasseres.

Apparatet skal tages ud af stikkontakten, for batteriet tages ud.



Lad barbermaskinen kere, indtil motoren stopper.

Traek stikket ud af barbermaskinen.

Abn hérlommen, og fiern 1 skrue averst.

Fjern de tre drivaksler og barberhovedet

Skru de 2 skruer pa det gverste kabinet af.

Lirk forsigtigt forkabinettet af.

Skru de 6 skruer gverst pa inderkabinettet af.

Lirk forsigtigt bagkabinettet af.

Lirk batteriholderen og printkortet ud af barbermaskinens hoveddel, og overskeer
tapperne, som fastger batterierne til printkortet.

Udtjente batterier skal tages ud af apparatet og afleveres pa en godkendt
genbrugsplads eller indsamlingssted.

Forsog ikke at teende barbermaskinen, nér du har dbnet den.
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ADAPTERENS SPECIFIKATIONER

Producentens adresse og Russell Hobbs Deutschland GmbH,
registreringsnummer Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
Adapterens modelnummer SW-047010EU

Indgangsspanding 100 - 240 V~

Vekselstramsfrekvens pa indgang 50/60Hz

Udgangsspanding 47V =

Udgangsstrgm 0.1A

Udgangseffekt 0.47 W

Gennemsnitlig aktiv effektivitet >40.4%

Effektivitet ved 10 % -

Stremforbrug uden belastning <01W
GENBRUG

For at undga milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af
ﬁ Ef farlige stoffer, ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige

batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke kasseres
sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente elektriske og
elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt

genbrugsplads eller indsamlingssted.




SVENSKA

Tack for att du kopt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar noggrant fére
anvandning och forvara dem pa séker plats. Ta bort allt forpackningsmaterial fore
anvandning.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

« Denna apparat kan anvandas av bam dver dtta dr, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formdga och med bristande erfarenhet och
kunskaper fdr bara anvanda denna apparat under dvervakning och
handledning och om de forstdr vilka risker det kan innebdra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengdring och underhdll av apparaten ska
inte Overldtas till barn sdvida de inte dr ver dtta dr och det sker under
dvervakning. Hall apparat och natkabel borta fran barn under dtta dr.

« Adaptern innehaller en transformator. Klipp inte av adaptern for att ersatta
den med en annan kontakt, eftersom det kan skapa farliga situationer.

« VARNING:Hall apparaten tor.

«Anvand inte apparaten om ndtsladden dr skadad. Ta kontakt med foretagets

« internationella servicecenter for utbyte.

« VARNING: For att ladda batteriet fdr man endast anvanda den laddare som
félier med apparaten - typ referens SW-047010EU.

- Bytalltid ut en skadad laddningsadapter eller laddningsststiv mot en av
samma typ.

Anvénd inte rakapparaten, laddningsadaptern, laddningsstativet eller ndgon annan
del om den ar skadad, da detta kan leda till skador.

En apparat som &r kopplad till vdgguttaget bor héllas under uppsikt med

undantag for nér den laddas.

Latinte stickkontakt och nétsladd komma i kontakt med varma ytor.

Koppla inte in apparaten och dra inte ur nétsladden med vata hander.

Undvik att vrida och snurra pa sladden.

Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisorsalonger.




SVENSKA

DELAR

1. Pa/av-knapp 7. Indikatorlampa fér laddning
2. Svangande huvud & klippuppséttning 8. Stromanslutare

3. Flexibelt huvud Visas inte

4. Haruppsamlare 9. Adapter

5. Detaljtrimmer 10. Rengoringsborste

6. Frigoringsknapp for trimmer 11. Stubbtillbehdr/skydd
KOMMA IGANG

LADDA DIN RAKAPPARAT

Det rekommenderas att man laddar produkten helt fore férsta anvandningen.
Kontrollera att apparaten &r avstéangd.

Laddningsadaptern anpassas automatiskt till en natspanning mellan 100 V och 240 V.
Anslut rakapparaten till adaptern och sedan till elndtet.

Indikatorlampan nedanfér strombrytaren tands for att visa att produkten laddar.

Nar batteriet ar helt urladdat &r laddningstiden 16 timmar. Avldgsna fran laddning efter
16 timmar, laddningsindikatorn slacks.

Nar apparaten ar helt laddad &r anvdndningstiden 40 minuter.

For att 6ka batteriernas hallbarhet bor de laddas ur fullsténdigt en gang varje halvar
och sedan laddas upp igen.

Ladda inte din rakapparat efter varje anvandning eftersom det forkortar batteriernas
héllbarhet.

BRUKSANVISNING

RAKNING

Starta rakapparaten.

Strack ut huden med din andra hand sa att harstrana reser sig rakt ut.

Tryck endast latt p& rakhuvudet under rakningen (trycker du for hart kan det skada
huvuden och orsaka att de bryts).

Anvénd korta, cirklande rorelser.

TRIMNING

For trimmerknappen ét sidan for att frigéra detaljtrimmern.

Hall trimmern i en rét vinkel mot huden.

Stall in trimmern pa 6nskad trimningslinje for en snabb, enkel och professionell
trimning.

For att dra tillbaka trimmern tryck nedat tills den laser sig pa plats.



SVENSKA

FOR SKAGGSTUBB
« Montera trimhuvudet pa din rakapparat for en 3-dagars skaggstubb.

NAGRA GODA RAD FOR BASTA RESULTAT

. Hall rakapparaten i rat vinkel mot huden sa att alla tre huvudena vidror huden med lika
mycket tryck.

« Anvénd lagom snabbea till lingsamma strykande rorelser.

« Mankan fa en ndrmare rakning om man anvénder korta, cirklande rérelser pa svarare
omraden, sédrskilt Iangs halsen och vid haklinjen.

« TRYCKINTE hart mot huden, for att undvika skador pa de roterande huvudena.

TA HAND OM DIN RAKAPPARAT

Ta hand om din rakapparat s att den haller Iange. Vi rekommenderar att du reng6r

apparaten efter varje anvandning.

Se till att apparaten &r avstangd och urkopplad fran elnétet.

Oppna rakhuvudet genom att trycka pa friggrningsknappen (Fig. A).

Tom ut eventuella harrester.

Dra rakhuvudet uppat for att avldgsna det fran monteringen (Fig. B).

Hitta mittenpilen och skjut hylsan i motsatt riktning for att slappa den. Lyft sedan ut

den ur rakhuvudet (Fig. C). Anteckna i vilken riktning hylsan ska sitta, sa att det blir

enklare att sétta tillbaka den.

Borsta forsiktigt bort eventuella har fran skarbladen.

Fér mer grundlig rengdring kan man lyfta ut de tre skarbladen (Fig. D).

Skolj rakhuvudet under rinnande vatten (Fig. E). Lat torka ordentligt.

Satt forsiktigt tilloaka de tre skarbladen.

Satt tillbaka hylsan. Hitta mittenpilen och skjut hylsan i samma riktning som pilen tills

den klickar pa plats.

10.  Nérrakhuvudet & monterat ska man féra in fiddergangjarnet i springan pa baksidan av
hérfickan och trycka pa plats. (Fig. G). Sténg monteringen av den Gvre delen.

RENGORA TRIMMERN
Smérj in piggarna pa trimmern med en droppe symaskinsolja en gang varje halvar.

PN =
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BORTTAGNING AV BATTERI

Virekommenderar starkt att en fackman tar bort det laddningsbara batteriet. Delar av
rakapparatens hélje, och verktyg, har vassa kanter och kan orsaka skador om de inte
hanteras korrekt.

. Batteriet méste tas bort fran apparaten innan den kasseras.

« Apparaten maste vara urkopplad fran elndtet nér batteriet tas bort.




SVENSKA

Kor rakapparaten tills motorn stannar.

Koppla ifran rakapparaten.

Oppna hérfickan och avldgsna en skruv fran dverdelen.

Avlégsna de tre drivaxlarna och rakhuvudet

Skruva loss de tva skruvarna pa det 6vre héljet

Band forsiktigt loss det framre holjet.

Skruva loss de sex skruvarna pé det inre holjet

Band forsiktigt loss det bakre holjet.

Lyft ut batterihylsan och kretskortet fran apparaten och skar av flikarna som féster

batterierna i kretskortet.

+ Anvéanda batterier maste avlagsnas fran apparaten och kasseras pa en lamplig, officiell
atervinnings-/uppsamlingsstation.

. Forsok inte anvanda rakapparaten efter att du 6ppnat den.
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ADAPTERSPECIFIKATIONER

Tillverkarens adress och
registreringsnummer

Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Modellnummer adapter

SW-047010EU

Inspanning 100- 240V~
Ingéngsfrekvens vaxelstrém 50/60Hz
Utgangsspénning 47V =
Utmatningsspanning 0.1A
Utgéangseffekt 047 W
Genomsnittlig verkningsgrad | 240.4%
Effektivitet vid 10 % -
Energiférbrukning vid noll-last | <0.1W
ATERVINNING
ﬁ Ef For att undvika miljo- och halsoproblem pga. farliga @mnen far man
inte kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara
batterier mérkta med nagon av dessa symboler i osorterat kommunalt

avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, dér tillampligt,

laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid
en lamplig, officiell atervinnings-/uppsamlingsstation.




Takk for at du kjgper et nytt Remington®-produkt. Vennligst les denne bruksanvisningen
godt og legg den pa et trygt sted. Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

« Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte dr og personer med nedsatte
fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende erfaring eller kunnskap
hvis slike personer har fétt oppleering eller blir holdt under oppsyn og forstar
farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal ikke leke med
apparatet. Rengjaring og vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de
er over dtte dr og holdes under oppsyn. Hold apparatet og ledningen
utilgjengelig for barn under dtte dr.

« Sjekk alltid apparatet far du bruker det. lkke bruk apparatet hvis det er skadet,
da det kan fare til skade.

- Adapteren inneholder en transformator. lkke skjeer av adapteren for & erstatte
den med en annen plugg, siden dette innebzerer risiko.

« ADVARSEL: Hold apparatet tert.

« Ikke bruk produktet dersom ledingen er skadet. Ny ledning kan bestilles via
vdre internasjonale servicesentraler.

« ADVARSEL: Man md bare bruke laceren som falger apparatet for 4 lade
batteriet - typereferanse SW-047010EU.

« Man md alltid erstatte en skadet adapter med en original.

Ikke bruk apparatet, laderen, laderholder eller noen av delene hvis de er skadet, da
dette kan fore til skade.

Dette apparatet ma aldri ligge ubevoktet nar stgpselet er satt inn i stikkontakten,
unntatt nar det lader.

Hold stepselet og ledningen borte fra varme overflater.

Ikke sett inn eller trekk ut stepselet hvis du er vat pd hendene.

Ikke vri eller lag knute pé kabelen, eller vikle den rundt apparatet.

Dette apparatet er ikke beregnet for forretningsmessig bruk eller i salonger.




RESIRKULERING
For & unngé miljg- og helseproblemer pé grunn av farlige stoffer, ma
apparater og oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med
en av disse symbolene ikke kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid

B clektriske og elektroniske produkter og, hvis relevant, oppladbare og
ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for offentlig
resirkulering/innsamling.

ADAPTERSPESIFIKASJON

Produsentens adresse og
registreringsnummer

Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

modellnummer pd adapteren

SW-047010EU

Inngangsspenning 100-240V~
Inngang AC-frekvens 50/60Hz
Utgangsspenning 47V =
Utgangsstrom 0.1A
Utgangseffekt 047 W
Gjennomsnittlig aktiv >40.4%
effektivitet

Effektivitet pa 10% -

Ingen belastning stremforbruk | <0.1W




SUOMI

Kiitos, etta valitsit tdimdn uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pidd ne
tallessa. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kéyttoa.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

« Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkildt, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kdyttdd tdtd laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kayttoon ja he ymmartavat laitteen kdytdssd esiintyvat
vaarat. Lapset eivdt saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistamista ja kdyttdjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

- Verkkolaite sisaltaa muuntajan. Al katkaise verkkolaitetta toisen pistokkeen
vaihtamiseksi. Se aiheuttaa hengenvaarallisen tilanteen.

« VAROITUS:Sdilytd laite kuivana.

- Ali kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut. Uuden virtajohdon saa

« kansainvdlisten palvelukeskustemme kautta.

« VAROITUS: kdytd akun lataamiseen vain laitteen mukana toimitettua laturia
— tyypin viite SW-047010EU.

« Vaihda vaurioitunut lataussovitin tai latausteline aina saman tyyppiseen kuin
alkuperdinen.

Al kdyta parranajokonetta, lataussovitinta, lataustelinettd tai muuta osaa, jos ne ovat
vaurioituneet, silla se voi aiheuttaa henkilévahingon.

Laitetta ei saa koskaan jattda ilman valvontaa, jos se on kytketty virtalahteeseen,
lukuun ottamatta lataamista.

Pidd pistoke ja virtajohto etéalld kuumista pinnoista.

Ala kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sita siitd marin kasin.

Ala vaanna tai taivuta johtoa, dlaka kierra sité laitteen ymparille.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.




OSAT

1. Virtakytkin 7. Latauksen merkkivalo
2. Ajopaé ja leikkuuterdyksikko 8. Virtaliitin

3. Joustava ajopéa Ei kuvassa

4. Partakarvasailio +  Verkkolaite

5. Trimmeri +  Puhdistusharja

6. Trimmerin vapautuspainike +  Sdnkiajopdd ja suojus
ALOITUSOPAS

PARRANAJOKONEEN LATAUS

On suositeltavaa ladata tuote tayteen ennen ensimmaista kdyttokertaa.

Varmista, ettd tuote on kytketty pois paalta.

Verkkolaite sadtad automaattisesti paajannitteen arvoon 100V - 240 V.

Yhdista parranajokone verkkolaitteeseen ja sen jélkeen verkkovirtaan.
Virtakytkimen alla oleva merkkivalo syttyy ilmaisten tuotteen olevan latauksessa.
Akun latausaika tyhjésta tayteen on 16 tuntia. Poista latauksesta 16 tunnin kuluttua,
jolloin latauksen merkkivalo sammuu.

Kayttoaika taysin ladattuna on jopa 40 minuuttia.

Huomaa: voit pidentdd akkujen kdyttéikda antamalla niiden tyhjentyd kokonaan joka
6. kuukausi ja lataamalla ne sitten tayteen.

Al3 lataa parranajokonetta jokaisen kayttokerran jalkeen, silld se lyhentaa akun
kayttoikéa.

KAYTTOOHJEET

PARRANAJO

Kytke parranajokoneen virta paélle.

Venytd ihoa vapaalla kddelldsi siten, ettd partakarvat nousevat pystyyn.

Paina parranajon aikana ajopaata vain kevyesti (liiallisen voiman kdytto saattaa
vaurioittaa ajopdita ja aiheuttaa niiden reikiintymisen).

Kayta lyhyitd, ympyrdanmuotoisia liikkeita.

RAJAUS

Vapauta tarkkuustrimmeri liu'uttamalla trimmerin painiketta.

Pida rajainta oikeassa kulmassa ihoosi nahden.

Aseta trimmeri haluamaasi leikkauslinjaan nopean, helpon ja ammattimaisen
leikkauksen varmistamiseksi.

Saat rajaimen pois tieltd painamalla sita alaspdin, kunnes se lukittuu paikoilleen.

KOLMEN PAIVAN SANKI

Aseta kampaosa laitteen terdyksikon péalle saadaksesi kolmen péivén sankilookin.




VINKKEJA PARHAIDEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEEN

. Pida parranajokonetta aina oikeissa kulmissa ihoon ndhden siten, etté kaikki kolme
ajopaata koskettavat ihoa yhta suurella paineella.

. Kayta kohtalaisia tai hitaita vetoliikkeitd.

. Lyhyiden ympyran muotoisten liikkeiden avulla helpotat paremman ajotuloksen
saamista hankalilla alueilla, erityisesti kaulan ja leuan alueella.

. ALA paina konetta liian kovaa ihoasi vasten, silld se saattaa vaurioittaa pydrivid
ajopaitd.

PARTAKONEEN HOITAMINEN

Hoida partakonettasi pitkdn kdyttéian varmistamiseksi.

Suosittelemme laitteen puhdistamista jokaisen kéyttokerran jalkeen.

«  Varmista, ettd laite on kytketty pois paalta ja irrotettu pistorasiasta,

1. Avaa ajopdd painamalla vapautuspainiketta (kuva A).

2. Tyhjenna kaikki irtokarvat.

3. Veda ajopaata ylospéin irrottaaksesi sen rungosta (kuva B).

4. Etsikeskinuoli ja vapauta pidike liu'uttamalla sitd vastakkaiseen suuntaan. Kun se on

vapautunut, nosta se irti ajopadsta (kuva C). Merkitse muistiin pidikkeen oikea suunta,

jotta takaisin kiinnitys on helpompaa.

Harjaa huolellisesti kaikki karvat terista.

Perusteellisempaa puhdistusta varten voit nostaa kolme terda irti (kuva D).

Pese ajopéd juoksevan veden alla (kuva E). Anna kuivua kunnolla.

Asenna kolme teraa huolellisesti takaisin.

Kiinnita pidike takaisin. Etsi keskinuoli ja liu'uta pidikettd nuolen suuntaan, kunnes se

napsahtaa paikalleen (kuva F).

10. Kun olet koonnut ajopéan, kohdista jousisarana karvaséilion takana olevaan rakoon ja
paina paikoilleen (kuva G). Napsauta ajopaésarja kiinni.

TRIMMERIN PUHDISTAMINEN
Voitele trimmerin hampaat joka kuudes kuukausi pisaralla ompelukonedljya.

©®N o ;

AKUN POISTAMINEN

Suosittelemme, ettd ammattilainen poistaa ladattavan akun. Parranajokoneen kotelon
osissa ja tyovalineissa on teravat reunat, jotka voivat aiheuttaa loukkaantumisen, jos niita ei
kasitella oikein.

. Akku tulee poistaa laitteesta ennen sen havittamista.

. Laite tulee akkua poistettaessa kytkea irti verkkovirrasta.

1. Anna laitteen kdydd kunnes moottori pyséhtyy.

2. Irrota laite verkosta.
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Avaa partakarvasdilio ja irrota 1 ruuvi paalta.

Irrota kolme kayttoakselia ja ajopaa.

Kierra 2 ruuvia auki kotelon yldosasta.

Véaanna etukotelo irti varovasti.

Kierré 6 ruuvia auki sisakotelosta.

Véaanna takakotelo irti varovasti.

“Nosta akun pidike ja piirilevy parranajokoneen rungosta ja katkaise sitten ulokkeet,
jotka pitdvat akut piirilevyssa.”

Kaytetyt paristot on poistettava laitteesta ja havitettava viemélla ne asianmukaiseen
viralliseen kierratys-/kerdyspisteeseen.

Ala yritd kdyttaa parranajokonetta, jos olet avannut sen.

ADAPTERIN TIEDOT

Valmistajan osoite ja Russell Hobbs Deutschland GmbH,
rekisterdintinumero Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
Adapterin mallinumero SW-047010EU

Ottojdnnite 100-240V~

AC-tulotaajuus 50/60Hz

Antojédnnite 47V =

Antovirta 0.1A

Antoteho 047 W

Aktiivitilan keskimaardinen hyotysuhde | 240.4%

Hyotysuhde 10 %:ssa -

Kuormittamattoman tilan virrankulutus | <0.1W

KIERRATYS

Jotta véltettaisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle
koituvat haitat, ndilld symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia

ja kertakdyttoisia paristoja ei saa havittaa lajittelemattomana
sekajdtteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet seka, mikali
sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttoiset paristot asianmukaiseen
viralliseen kierratys-/kerdilypisteeseen.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia 0 manual de instrugdes e
conserve-o em lugar seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

« Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criancas ndo
devem brincar com 0 aparelho. A limpeza e manutencdo do aparelho ndo
deverdo ser levadas a cabo por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos
e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas

menores de 8 anos de idade.

« 0 adaptador contém um transformador. Nao corte 0 adaptador para 0
substituir por outra ficha, pois poderd criar uma situacdo perigosa.

« AVISO: mantenha o aparelho seco.

« Nao utilize o produto com 0 cabo danificado. Pode obter uma substituicdo

« através dos nossos Centros de Assisténcia Internacionais.

« AVISO: para recarregar a bateria, use apenas o carregador fornecido com o
aparelho — referéncia: SW-047010EU.

« Substitua sempre um adaptador de carga ou base de carga danificado(a) por
um(a) do tipo original.
Nao utilize a maquina de barbear, adaptador de carga, base de carga ou quaisquer
outras pegas se estiverem danificados, pois podera sofrer ferimentos.
Um aparelho néo deve ser deixado sem vigilancia enquanto ligado a corrente elétrica,
exceto durante o] carregamento.
Mantenha a ficha e o cabo de alimentagéo afastados de superficies aquecidas.
Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos molhadas.

Nao torca, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.
Este aparelho ndo é para utilizagao comercial ou em cabeleireiros.
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COMPONENTES

1. Botdo on/off 7. Indicador de carga

2. Conjunto rotativo de cabeca e lamina 8. Ficha de alimentagdo

3. Cabecas flexiveis Néo mostrado

4. Compartimento de recolha de pelos «  Adaptador

5. Aparador minucioso +  Escovade limpeza

6. Botao de libertacdo do aparador «  Protecdo e cabeca para corte rente
COMO COMECAR

CARREGAR A MAQUINA DE BARBEAR

. Recomenda-se que carregue totalmente o produto antes de o utilizar pela primeira
vez.

+  Certifique-se de que o produto se encontra desligado.

« Oadaptador ajusta-se automaticamente a voltagem elétrica entre 100 V e 240 V.

. Ligue a maquina de barbear ao adaptador e depois a tomada.

+  Aluzindicadora situada sob o interruptor de energia ird acender-se para indicar que o
produto estd a carregar.

« Otempo de carregamento da bateria, desde que esté descarregada até estar
totalmente carregada, é de 16 horas. Retire da carga apds 16 horas e o indicador de
carregamento desligar-se-a.

. 0 tempo de funcionamento com a carga completa é de até 40 minutos.

. Nota: para conservar as baterias, a cada seis meses deixe-as descarregar totalmente e,
em seguida, carregue-as totalmente.

. Nao carregue a maquina ap6s cada utilizagéo, ja que reduziria a vida Util da bateria.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

BARBEAR

«  Ligue a maquina de barbear.

. Estique a pele com a méo livre, de modo que os pelos fiquem verticais.

+ Aplique apenas uma ligeira pressao na cabeca de corte ao utilizar (se premir com
demasiada forca podera danificar as cabecas e torna-las vulneraveis a quebras).

. Use passagens curtas e circulares.

APARAR

. Deslize o botdo do aparador para libertar o aparador minucioso.

+  Segure o aparador em angulo reto em relacéo a pele.

. Coloque o aparador na linha de barba a aparar desejada para um aparar réapido,
simples e profissional.

. Para retrair o aparador empurre até encaixar.
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LOOK «BARBA DE TRES DIAS»

Coloque o acessorio de barba curta na sua maquina de barbear para obter um look de
«barba de trés dias».

DICAS PARA OBTER OS MELHORES RESULTADOS

Mantenha sempre a maquina de barbear em dngulos retos em relagéo a pele de forma
que as trés cabecas toquem na pele com pressao idéntica.

Faga movimentos moderados a lentos. Ao realizar pequenos movimentos circulares
em zonas dificeis pode obter um corte mais rente, nomeadamente no pescoco e curva
do queixo.

NAO faca excessiva pressao contra a pele de modo a nao danificar as cabegas rotativas.

CUIDADOS A TER COM A MAQUINA DE BARBEAR

Cuide do seu aparelho para garantir um desempenho duradouro.
Recomendamos que limpe o aparelho apds cada utilizagao.

SN =

v

Certifique-se de que o aparelho esté desligado e desconectado da corrente elétrica.
Abra a cabe¢a da maquina de barbear premindo o botéo de libertagédo (Fig. A).
Esvazie quaisquer residuos de pelos.

Puxe a cabega da maquina de barbear para cima para a remover do corpo (Fig. B).
Localize a seta central e deslize o dispositivo de retengdo na direcdo oposta para o
libertar. Uma vez libertado, retire-o da cabeca da maquina de barbear (Fig. C). Tome
nota da orientacao correta do dispositivo de reten¢do para facilitar a remontagem.
Escove com cuidado quaisquer pelos das laminas.

Para uma limpeza mais minuciosa, levante as trés laminas (Fig. D).

Lave a cabega da maquina de barbear sob dgua corrente (Fig. E). Deixe secar
completamente.

Volte a montar com cuidado as trés laminas.

Volte a montar o dispositivo de retencéo. Localize a seta central e deslize o dispositivo
de retengdo na direcao da seta até ouvir um estalido (Fig. F).

Quando a cabeca da maquina de barbear estiver montada, alinhe a dobradica com o
interior da ranhura na parte traseira do compartimento de recolha de pelos e prima-a
para a encaixar (Fig. G). Feche o conjunto de cabega.

LIMPAR O APARADOR
Lubrifique os dentes do aparador a cada seis meses com um pouco de 6leo
para maquina de costura.
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REMOGCAO DA BATERIA

Recomendamos fortemente que seja um profissional a remover a bateria recarregavel.
Algumas areas da estrutura da maquina de barbear, bem como os acessérios, possuem
pontas afiadas e poderao causar ferimentos se ndo forem manuseados corretamente.

O O®NOULAWN =

A bateria deve ser retirada do aparelho antes de o mesmo ser inutilizado.

0 aparelho deve ser desligado da corrente antes de remover a bateria.

Faca funcionar o aparelho até o motor parar.

Desligue o aparelho da tomada de alimentacao.

Abra o compartimento de recolha de pelos e retire 1 parafuso da parte superior.
Remova os trés eixos de acionamento e a cabeca de corte.

Desaparafuse os 2 parafusos na sede superior.

Remova cuidadosamente a sede frontal.

Desaparafuse os 6 parafusos na sede interior.

Remova cuidadosamente a sede traseira.

Levante o suporte da bateria e a placa de circuitos e retire-os do corpo da maquina de
barbear. Em seguida, corte as patilhas que seguram as baterias a placa de circuitos.
As pilhas usadas devem ser removidas do aparelho e descartadas no ponto de
reciclagem/recolha oficial apropriado.

Nao tente operar a maquina de barbear enquanto esta estiver aberta.

ESPECIFICACOES DO ADAPTADOR

Morada e nimero de registo do | Russell Hobbs Deutschland GmbH,
fabricante Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
Ref. do modelo do adaptador SW-047010EU

Tensao de entrada 100 - 240 V~

Frequéncia de CA de entrada 50/60Hz

Tenséo de saida 4.7V =

Corrente de saida 0.1A

Poténcia de saida 047 W

Eficiéncia média no estado ativo | >40.4%

Eficiéncia a 10% -

Consumo energético em vazio | <0.1W
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RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias
perigosas, os aparelhos e baterias recarregéveis e nao recarregaveis
com um destes simbolos ndo deverao ser eliminados com o lixo
doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletrénicos
e, quando aplicavel, as baterias recarregdveis e ndo recarregaveis, no
ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.




SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si kupili novy vyrobok znacky Remington®. Prosime Vas, aby ste si pozorne
precitali tento navod a odloZili ho na bezpe¢né miesto. Pred pouzitim odstrarite vietky
obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

« PouZivanie, Cistenie alebo tidrzba pristroja detmi starSimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostatocnymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentainymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod adekvatnym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhnit. Deti sa nesmu
hrat'so spotrebicom. Spotrebic, vrdtane kdbla, nesm( pouzivat, hrat'sa s nim,
(istit alebo udrziavat osoby mladSie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny
mimo ich dosahu.

« Adaptér obsahuje transformdtor. Adaptér neodstrariujte a nenahradzajte inou
zastrckou, lebo to sposobi nebezpecn situdciu.

« UPOZORNENIE: Pristroj udrZiavajte suchy.

« Nepouzivajte vyrobok s poskodenym elektrickym kablom. Nahradny kdbel je
mozné ziskat prostrednictvom nasich medzindrodnyich servisnych stredisk.

« UPOZORNENIE: Na nabijanie batérie pouZivajte iba nabfjacku dodanti s
pristrojom — typové oznacenie SW-047010EU.

« Vady vymenite poskodeny nabijaci adaptér alebo nabijaci podstavec za
origindlny nahradny diel..

Nepouzivajte holiaci strojéek, nabijaci adaptér, nabijaci podstavec alebo akékolvek iné
Casti, ak st poskodené, kedZe moze dojst k poraneniu.

Pn’st"roj by nikdy nemal zostat bez dozoru, ked je zapojeny do elektrickej siete, okrem
Elae?(léilzi(au zéstrcku a kdbel nenechavajte v blizkosti horucich povrchov.

Nezapéjajte a neodpajajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.

Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtacajte ho okolo pristroja.
Tento pristroj nie je ureny na komer¢né pouzivanie alebo pouzivanie v kadernictvach.
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DOLEZITE CASTI

1. Tlacidlo ON/OFF 7. Indikator nabijania
2. Zostava otocnej hlavy a Cepele 8. Konektor napdjania
3. Prispdsobivé hlavy Bez vyobrazenia

4. Priehradka na chipky .+ Adaptér

5. Detailny zastrihdva¢ . C(istiaca kefka

6. Tlacidlo na uvolnenie zastrihavaca +  Kryt hlavy na strnisko
ZACINAME

NABIJANIE HOLIACEHO STROJCEKA

Pred prvym pouzitim sa odportca vas vyrobok uplne nabit.

Skontroluijte, ¢i je vyrobok vypnuty.

Adaptér sa automaticky prispésobuje sietovému napatiu medzi 100V az 240 V..
Pripojte strojcek k adaptéru a potom do elektrickej siete.

Svetelnd kontrolka pod vypinacom sa rozsvieti, ¢o znamend, ze vyrobok sa nabija.
Cas potrebny na GpIné nabitie prazdnej batérie je 16 hodin. Po 16 hodinach odpojte
pristroj od nabijania a indikator nabijania zhasne.

Cas prevadzky dplne nabitého pristroja je a7 40 mindt.

Pozndmka: Aby ste zachovali zivotnost batérii, nechajte ich kazdych 6 mesiacov tpine
vybit a potom ich nabite napIno.

NAVOD NA POUZIVANIE

HOLENIE

Zapnite holiaci strojcek.

Volnou rukou natiahnite pokozku, aby ste dostali chipky do vzpriamenej pozicie.
Holiacu hlavu pritldcajte pri holeni iba jemne (velmi silné pritlacanie moze poskodit
hlavy a zvysuje riziko pokazenia).

Robte kratke, kruzivé pohyby.

ZASTRIHAVANIE

Posurite tla¢idlo zastrihdvaca, aby ste uvolnili detailny zastrihavac.

Zastrihdvac drzte v pravom uhle k pokozke.

Prilozte zastrihdvac na pozadovand liniu zastrihnutia na zabezpecenie rychleho,
jednoduchého a profesionalneho zastrihnutia.

Zastrihavac zasuniete spéat stla¢enim smerom nadol, az kym nezacvakne do pévodnej
pozicie.

STYLOVE STRNISKO

Na dosiahnutie trojdiiového strniska nasadte na zastrihdvac Speciélny hreben.
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TIPY NA DOSIAHNUTIE NAJLEPSICH VYSLEDKOV

+ Holiaci stroj¢ek drzte v pravom uhle k pokozke tak, aby sa vietky tri hlavy dotykali
pokozky rovnakym tlakom.

. Pouzivajte mierne az pomalé hladké pohyby.

« Kratkymi krazivymi pohybmi na nepoddajnych miestach mozete dosiahnut hladsie
oholenie, najma na krku a pozdlz ¢elusti.

. NETLACTE velmi na pokozku, aby ste sa vyhli poskodeniu rota¢nych hlav.

STAROSTLIVOST O HOLIACI STROJCEK

Starostlivostou o vas pristroj si zabezpecite jeho dlhotrvajuci vykon. Odporuc¢ame, aby ste

pristroj vycistili po kazdom pouZziti.

. Uistite sa, Ze je pristroj vypnuty a odpojeny zo siete.

1. Stlacenim uvolfiovacieho tlacidla otvorte hlavu strojceka (Obr. A).

2. Zvysky vlasov vyprazdnite von.

3. Vyberte holiacu hlavu z tela vytiahnutim nahor (Obr. B).

4. Zistite polohu strednej Sipky a vysurite nosi¢ smerom od sipky, aby ste ho uvolnili. Po

uvolneni ho nadvihnite z holiacej hlavy (Obr. C). VSimnite si spravne natocenie nosica,

aby bolo zalozenie spét jednoduchsie.

Kefkou opatrne odstréite chipky z cepeli.

Kvoli dokladnejsiemu vycisteniu vyberte tri cepele von (Obr. D).

Umyte holiacu hlavu pod tecticou vodou (Obr. E). Nechajte riadne vyschnut.

Opatrne zalozte tri cepele spat.

Zalozte spét nosic. Zistite polohu strednej Sipky a vysunte nosi¢ v tom istom smere ako

je Sipka, az kym nezacvakne na mieste (Obr. F).

10.  Po zlozeni holiacej hlavy prilozte pruzinovy ¢ap k otvoru v zadnej ¢asti vlasovej
priehradky a zatlacte ho na miesto (Obr. G). Zacvaknite zostavu hlavy do uzatvorenej
polohy.

CISTENIE ZASTRIHAVACA
Na zuby zastrihdvaca kvapnite kazdych Sest mesiacov kvapku oleja na Sijacie stroje.

© © N oW,

ODSTRANENIE BATERIE

Velmi odporic¢ame, aby nabijatelnt batériu vymienal odbornik. Niektoré ¢asti puzdra
stroj¢eka a nastroje maju ostré hrany a mozu pri nespravnom zaobchadzani sposobit
poranenie.

. Pred znehodnotenim musi byt z pristroja odstranend batéria.

. Pri odstraniovani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.

1. Nechajte holiaci strojcek bezat, kym sa motor nezastavi.

2. Odpojte holiaci strojcek zo zasuvky.
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3. Holiaci strojcek nedobijajte po kazdom pouZziti, pretoze sa tym skracuje Zivotnost

batérie.

Eal

Opatrne vypécte predné puzdro.

Opatrne vypacte zadné puzdro.

SveNown

o

Otvorte vlasovu priehradku a odstrante 1 skrutku na vrchnej casti.
Odstrante tri hnacie koliky a hlavu holiaceho stroj¢eka
Odskrutkuijte 2 skrutky na vrchnom puzdre.

Odskrutkuijte 6 skrutiek na vnitornom puzdre.

Nadvihnite nosi¢ batérie a obvodovu dosku z tela holiaceho strojceka, a potom

prestrihnite putka, ktoré drzia batériu na obvodovej doske.
. Pouzité batérie sa musia z pristroja vybrat a zlikvidovat na prislusnom oficidlnom

mieste na recyklaciu/zber.

. Po otvoreni sa nepokusajte strojcek spustit.

SPECIFIKACA ADAPTERA

Adresa vyrobcu a registracné ¢islo

Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Cislo modelu adaptéra

SW-047010EU

Vstupné napatie 100 - 240 V~
Vstupna frekvencia AC (striedavého 50/60Hz
pradu)
Vystupné napdtie 47V=
Vystupny prad 01A
Vystupny vykon 047 W
Priemerna ucinnost v aktivnom rezime | 240.4%
Uginnost na trovni 10% -
Spotreba energie v stave bez zataze <0.1W
RECYKLACIA
Ef ﬁ Aby sme sa vyhli environmentélnym a zdravotnym problémom
vyplyvajucim z nebezpecnych latok, pristroje a nabijatelné a
nenabijatelné batérie oznacené niektorym z tychto symbolov nesmu

byt vyhadzované do netriedeného komunélneho odpadu. Vzdy
odovzdavajte elektrické a elektronické vyrobky a tam, kde je to mozné,
aj nabijatelné a nenabijatelné batérie, na k tomu urcenych oficidlnych
recykla¢nych/zbernych miestach.
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Pfectéte si prosim pozorné
navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrante veskeré obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATREN{

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentdlnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak cinf pod dozorem/byly
pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pristrojem si nesméji hrdt déti. Déti
nesméji provadét ¢isténi a béznou tdrzbu, pokud nedosahly véku alespon 8
let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo dosah détf
mladsich 8 let.

Soucésti adaptéru je transformdtor. Tento adaptér nenahrazujte jinou
zastrckou, mohla by vzniknout nebezpecnd situace.

UPOZORNENT: Udrzujte prfstroj v suchu.

Viyrobek nepouzivejte, pokud je Siira poskozend. Vyménu Ize zajistit
prostfednictvim nasich mezindrodnich servisnich center.

UPOZORNEN: PFi dobijent baterie pouzivejte pouze nabijecku doddvanou
spolecné s pristrojem - typové provedeni SW-047010EU.

Poskozeny nabiject adaptér ¢i nabiject stojdnek vzdy nahradte origininim
typem.

Strojek, nabijeci adaptér, nabijeci stojanek ¢i jakoukoliv jinou ¢ast pfistroje
nepouzivejte, pokud doslo k poskozeni, mohli byste si pfivodit zranéni.

Z&dny piistroj se nesmi nechévat bez dozoru pokud je zapojen do sité, s vyjimkou
nabijeni.

Napajeci $nidiru a zastrcku chrante pied stykem s horkymi povrchy.

Pristroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.

Davejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval, a neomotavejte ho kolem strojku.
Tento pfistroj neni urcen pro komer¢ni nebo salénni pouziti.
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SOUCASTI

1. Tlacitko On/Off 8. Napdjeci vstup

2. Otoc¢nd hlava & biit Neni zobrazeno

3. Ohebnd hlava «  Adaptér

4, Sbéra¢ chloupkd . Cistici kartacek

5. Nastavec pro detailni stfih +  Kryt hlavy slouzici zaroven pro Gpravu
6. Tlacitko pro uvolnéni zastiihovace strnisté

7. Kontrolka nabijeni

ZACINAME

NABIJENI HOLICIHO STROJKU

. Pred prvnim pouzitim se doporucuje pfistroj pIné nabit.

. Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.

. Adaptér se automaticky nastavi na napéti napajeci sité v hodnoté 100V az 240 V.

. Pfipojte strojek k adaptéru a potom do sité.

. Kontrolka pod vypinacem se rozsviti, coz znamen4, Ze se pfistroj nabiji.

. Doba nabijeni baterie z vybitého stavu do tpIného nabiti je 16 hodin. Po 16 hodinach
prestante nabijet - kontrolka nabijeni nasledné zhasne.

+  Doba provozu z pIného nabiti je az 40 minut.

. Poznamka: Chcete-li, aby vdm baterie dlouho vydrzely, nechte je kazdych 6 mésict
zcela vybit a poté je pIné nabijte.

+ Nenabijejte holici strojek po kazdém pouziti, zkratili byste tim Zivotnost baterie.

NAVOD K POUZITi

HOLENI

«  Zapnéte holici strojek.

+ Volnou rukou napnéte pokozku tak, aby se vousy vzpfimily.

. Pi holeni tla¢te na holici hlavu pouze lehce (pfilisny tlak mize poskodit hlavy a zvysuje
riziko rozbiti).

. Délejte kratké, krouzivé pohyby.

ZASTRIHAVANI

. Pro uvolnéni detailniho zastfihovace posunite tlacitko zastfihovace.

. Drzte zastiihovac ve spravném Uhlu vici pokozce.

« Vousy rychle, snadno a profesionalné zastfihnete tak, Ze zastfihovac umistite na
pozadovanou linii zéstfihu.

. Pro odstranéni zastfihovace tlacte smérem dol(i, dokud nezaklapne do dané pozice.

STYLOVE STRNISTE
. Pro doséhnuti 3denniho strnisté nasadte na zastfihovac specialni hieben.
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TIPY PRO DOSAZENi NEJLEPSICH VYSLEDKU.

. Drzte strojek v pravém thlu k pokozce tak, aby se viechny tii hlavy dotykaly pokozky
stejnym tlakem.

. Délejte mirné az pomalé pohyby. Kratkymi krouzivymi pohyby na tézko dostupnych
mistech dosahnete dokonalejsiho oholeni, zejména podél krku a brady.

. NETLACTE na pokozku pili silng, aby se rota¢ni hlavy neposkodily.

PECE O VAS STROJEK

Aby vam piistroj dlouho a dobfe slouzil, musite o néj pecovat. Doporucujeme vam strojek

vycistit po kazdém pouziti.

. Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty a vypojeny ze sité.

1. Oteviete hlavu holiciho strojku stisknutim uvolfiovaciho tla¢itka (Obr. A).

2. Vysypte pfipadné zbytky vousd.

3. Hlavu holiciho strojku vytdhnéte smérem nahoru a vyjméte ji z téla (Obr. B).

4. Najdéte stfedovou Sipku a posurite drzék v opa¢ném sméru, abyste ho uvolnili. Po

uvolnéni jej z hlavy holiciho strojku vyjméte (Obr. C). Poznamenejte si spravnou

orientaci drzéku, abyste si usnadnili jeho zpétnou montaz.

Opatrné z frézek vymette viechny vousy.

Pokud chcete strojek vycistit dikladnéji, vsechny tfi frézky vyjméte (Obr. D).

Holici hlavu umyjte pod tekouci vodou (Obr. E). Nechte diikladné oschnout.

Vsechny tfi frézky opatrné namontujte zpét.

Namontujte zpét drzak. Najdéte stfedovou $ipku a posurite drzak ve stejném sméru,

jako je Sipka, dokud nezacvakne na misto (Obr. F).

10. Jakmile je hlava holiciho strojku sestavena, srovnejte pfitlacny kloub s otvorem na
zadni strané shérace chloupkd a zamacknéte na misto (Obr G). Hlavu zacvaknéte, aby
se zaviela.

CISTENI STROJKU
Kazdych Sest mésicli zoubky strojku promazavejte kapkou oleje do Sicich stroj.

© 0 N oW,

VYJiMANI BATERII

Diirazné doporu¢ujeme, abyste vyjmuti dobijeci baterie pfenechali profesionalovi. Césti
pouzdra strojku, a stejné tak i naradi, maji ostré hrany, Cili pfi nespravném postupu byste si
mohli zplsobit zranéni.

«  Baterii je tfeba z pfistroje pfed jeho likvidaci vyjmout.

. Pfi vyjimani baterie musi byt pfistroj vypojen z elektrické sité.

1. Nechte strojek bézet, dokud se motor nezastavi.

2. Vypojte holici strojek ze zasuvky.
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Otevrete sbérac chloupkd a na horni strané odsroubujte 1 Sroub.

Sejméte vSechny tfi hnaci hfidele a hlavu strojku.

Na hornim krytu odsroubujte 2 Srouby.

Opatrné vyloupnéte predni kryt.

Ve vnitini pfihrddce odsroubujte 6 Sroubd.

Opatrné vyloupnéte zadni kryt.

Vytéhnéte ze strojku drzak baterii s obvodovou deskou a nasledné odcvaknéte

kontakty, kterymi baterie drzi k obvodové desce.

. Pouzité baterie je zapotiebi z pfistroje vyjmout a zlikvidovat na pfislusném oficialnim
recyklacnim pracovisti / ve sbérném dvore.

. Nepokousejte se strojek zapinat, kdyz jej mate otevieny.

O 0N AW

SPECIFIKACE ADAPTERU

Adresa vyrobce a registracni ¢islo Russell Hobbs Deutschland GmbH,

Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Cislo modelu adaptéru

SW-047010EU

Vstupni napéti 100 - 240 V~
Vstupni frekvence stfidavého proudu 50/60Hz
Vystupni napéti 47V =
Vystupni proud 0.1A
Vystupni vykon 047 W
Priimérna dcinnost v aktivnim rezimu >40.4%
Utinnost pfi 10 % -
Spotieba energie ve stavu bez ztéze <0.1W
RECYKLACE
Ef K Aby nedochazelo k ni¢eni Zivotniho prostiedi a zdravi kvali
obsazenym nebezpecnym latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci
At baterie oznacené jednim z téchto symboll nesméji byt vyhazovany do

smésného komunalniho odpadu. Elektrické a elektronické vyrobky, a
pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficialnim recyklacnim/sbérném misté.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie uwaznie z
instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztos¢. Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

- Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
0soby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukdja uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy
zwracac uwage na dziedi, aby nie bawity sie sprzetem.

« Wazasilaczu sieciowym znajduje sie transformator. Nie odtaczaj zasilacza
sieciowego by wymieniac na inng wtyczke, poniewaz jest to bardzo
niebezpieczne.

« OSTRZEZENIE:Przechowuj urzadzenie w stanie suchym.

« Nie uzywaj urzadzenia, jeshi przewdd jest uszkodzony. Wymiany mozna
dokonac w naszych centrach ustug miedzynarodowych.

« OSTRZEZ ENIE: Do fadowania akumulatora uzywaj wytacznie fadowarki
dostarczonej z urzadzeniem - numer referencyjny SW-047010EU.

« Uszkodzong fadowarke lub podstawke fadujaca, zawsze wymieniaj na nowe
oryginalne.

Nie uzywaj golarki, tadowarki, podstawki tadujacej, ani jakiejkolwiek innej czesci, jesli
jest uszkodzona, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata.

Urzadzenia podtaczonego do gniazda zasilania nie mozna pozostawiac bez opieki, z
wyjatkiem sytuacji fadowania.

Wtyczke i przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.

Nie podtaczaj lub odfaczaj urzadzenia mokrymi rekami.

Nie obracja, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokoét urzadzenia.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez zastosowania w
salonach fryzjerskich.
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CZESCI
1. Wihacznik On/Off 7. Wskaznik fadowania
2. Montaz gtowicy rotacyjnej i pierscieni 8. Ztacze zasilania
tnacych Nie pokazano
3. Elastyczna gtowica +  tadowarka
4. Kieszen na whoski «  Szczoteczka czyszczaca
5. Trymer precyzyjny + Nasadka na gtowice do zarostu kilkod-
6. Przycisk zwolnienia trymera niowego
PIERWSZE KROKI

LADOWANIE GOLARKI

Zaleca sie petne natadowanie urzadzenia przed pierwszym uzyciem.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest wytaczone.

tadowarka automatycznie dostosowuje sie do napiecia sieciowego pomiedzy 100V i
240V.

Podtacz golarke do tadowarki i nastepnie do gniazdka sieciowego.

Kontrolka pod wiacznikiem zasilania zaswieci sie, wskazujac, ze urzadzenie sie taduje.
Czas fadowania akumulatora od roztadowania do petnego natadowania wynosi 16
godzin. Odtacz od tadowania po 16 godzinach, a wskaznik tadowania wytaczy sie.
Czas pracy po petnym natadowaniu wynosi do 40 minut.

Uwaga: Aby zachowac¢ zywotnos$¢ akumulatoréw, nalezy pozwoli¢ im sie catkowicie
roztadowac co 6 miesiecy, a nastepnie natadowac je do petna.

Nie nalezy tadowac golarki po kazdym uzyciu, poniewaz skréci to zywotno$¢
akumulatora.

INSTRUKCJA OBSLUGI

GOLENIE

Wiacz golarke.

Wolna reka naciagnij skore, zeby witoski sie prostowaty.

Lekko naciskaj na gtowice golaca (mocny nacisk moze uszkodzi¢ gtowice i uczynic ja
podatng na ztamanie).

Stosuj krotkie ruchy zataczajac kofa.

TRYMOWANIE

Przesun przycisk trymera, aby zwolni¢ trymer precyzyjny.

Trzymaj trymer pod katem prostym do powierzchni skory.

Trzymaj trymer na pozadanej linii trymowania dla szybkiego, fatwego i fachowego
trymowania.

Aby schowac trymer, przesun przetacznik do dotu.
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DOSTOSUJ DLUGOSC ZAROSTU
+ Dopasuj ostone gtowicy do golarki, aby uzyskac trzydniowy zarost

RADY, JAK OSIAGNAC NAJLEPSZY WYNIK

+ Trzymaj golarke pod katami prostymi do skory tak, aby nacisk trzech gtowic na skére
byt jednakowy.

. Ruchy powinny by¢ od umiarkowanych do wolnych. Krétkie koliste ruchy moga dac
dobry skutek w trudniejszych strefach jak szyja i linia podbrédka.

. NIE naciskaj zbyt mocno na skére, aby nie uszkodzi¢ gtowic rotacyjnych.

DBAJ O GOLARKE

Zadbaj o swoje urzadzenie, aby mogto dziata¢ dtugo. Zaleca sie czyszczenie urzadzenia po

kazdym uzyciu.

. Upewnij sig, ze urzadzenie jest wylaczone i odfaczone od gniazdka zasilania.

1. Otworz gtowice golarki naciskajac przycisk zwalniajacy gtowicy (Rys. A).

2. Usun wszystkie whoski.

3. Pociagnij gtowice golarki do géry i wyjmij ja z korpusu (Rys. B).

4. Znajdz srodkowa strzatke i odsuni nosnik od strzatki, aby go zwolni¢. Po zwolnieniu,
wyjmij go z gtowicy golarki (Rys. C). Montaz bedzie tatwiejszy, jesli zapamietasz
potozenie nosnika.

5. Doktadnie oczys¢ ostrza z woskow.

6.  Aby oczyscic jeszcze doktadniej, zdejmij trzy ostrza (Rys. D).

7. Umyj gtowice golarki pod biezaca wodg (Rys. E). Poczekaj do jej zupetnego
wyschniecia.

8.  Starannie zatdz trzy ostrza.

9. Ponownie zatéz no$nik. Znajdz srodkowa strzatke i nasuri no$nik w kierunku
wskazywanym przez strzatke, az sie zatrzasnie (Rys. F).

10.  Po ztozeniu gtowicy golarki, wpasuj zawias sprezynowy w gniazdo z tytu kieszeni na
wtoski i wcisnij (Rys. G). Zatrzasnij blok gtowicy.

CZYSZCZENIE TRYMERA
Co sze$¢ miesiecy przesmaruj zeby trymera jedna kropla oliwy do maszyn do szycia.
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WYJMOWANIE AKUMULATORKOW

Zdecydowanie zaleca sie, aby akumulator byt wyjmowany przez fachowca. Elementy

korpusu golarki i narzedzia maja ostre krawedzie i przy niewtasciwym obchodzeniu sie z

nimi moga spowodowac obrazenia ciata.

Przed zZtomowaniem urzadzenia trzeba z niego wyja¢ akumulatorki.

Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzadzenie musi by¢ odfaczone od sieci.

Uruchom golarke i pozwdl jej pracowac, az silnik sie zatrzyma.

Wyjmij wtyk przewodu zasilajacego golarki z gniazda.

Otworz kieszen na wioski i odkrec 1 $rube od géry.

Wyjmij trzy watki napedowe i gtowice golaca.

Odkrec 2 Sruby na gornej obudowie.

Ostroznie podwaz przednig obudowe.

Odkrec 6 $rub na obudowie wewnetrznej.

Ostroznie podwaz tylng obudowe.

Wyjmij uchwyt akumulatora oraz ptytke drukowana z korpusu golarki, nastepnie utnij

zaczepy mocujace akumulatory na ptytce drukowanej.

«  Zuzyte baterie nalezy wyjac z urzadzenia i utylizowa¢ w odpowiednim publicznym
punkcie zbiérki odpadéw/recyklingu.

. Nie prébuj uzywac golarki, gdy juz jest otwarta.
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DANE ZASILACZA

Adres i numer rejestracji producenta Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Numer modelu zasilacza: SW-047010EU

Napiecie wejéciowe 100 - 240 V~

Wejsciowa czestotliwos¢ pradu 50/60Hz

zmiennego

Napiecie wyjéciowe 47V =

Prad wyjéciowy 0.1A

Moc wyjéciowa 047 W

Srednia sprawnos¢ podczas pracy >40.4%

Wydajnos¢ przy 10% -

Pobér mocy bez obciazenia <0.1W




POLSKI

RECYKLING

2R

Aby unikna¢ probleméw $rodowiskowych i zdrowotnych
spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzetu,
akumulatordw i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie nalezy
wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty
elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki
odpadéw/recyklingu.
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Koszonjiik, hogy ezt az Gj Remington® terméket vélasztotta. Kérjiik, olvassa el és 6rizze meg
a jelen utasitast. Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

« Eztakésziléket 8 éven felili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentalis képesséq(i vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkez6 személyek csak akkor haszndlnatjak, ha felndtt személy feliigyeli/
utasitasokkal Idtja el Gket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jdtszanak a késziilékkel. A késziilék tisztitdsdt és
felhaszndloi karbantartasat 8 éven alul feliigyelet nélkiili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tdvol a készilléket és a kabelét.

« Azadapter eqy transzformdtort tartalmaz. Ne szakitsa meg az adaptert, hogy
a helyére mdsik csatlakozot helyezzen, mivel ezzel veszélyes helyzetet teremt.

« FIGYELMEZTETES Tartsa szdrazon a késziléket.

« Ne haszndlja a késziiléket, ha tdpkdbele sérllt. A cserét a Nemzetkdzi
szervizkbzpontjainkon keresztil tudja elvégezni.

- FIGYEMEZTETES: Csak és kizarolag a késziilékhez tartozd tltével tiltse az
akkumuldtort — Idsd SW-047010EU referencidt.

« Mindig cserélje ki a sérillt toltGadaptert vagy toltdallvanyt az eredeti tipus
eqyikével.

Ha a villanyborotva, a téltéadapter, téltéallvany vagy barmelyik mas része rongalodott,
tobbet ne hasznélja, mert sériilést okozhat.

Soha ne hagyja feltgyelet nélkiil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a halézati
aramkorre, kivéve toltés esetén.

Tartsa tévol a tdpkabelt és a csatlakozo dugot a fiitott feltiletektdl.

Ne hizza ki és ne dugja be a késziiléket nedves kézzel.

Ne csavarja vagy tekerje fel a kabelt, illetve ne tekerje a késziilék koré.

A késziilék nem kereskedelmi vagy fodraszati céli hasznélatra készilt.
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ALKATRESZEK

1. Ki-/bekapcsolé 7. Toltésjelzé fény

2. Billend fej és kések 8. Elektromos csatlakozd

3. Flexibilis fej Az dbrén nem lathaté

4. Szérgyijté «  Adapter

5. Precizi6s trimmer «  Tisztitokefe

6. Trimmer kioldé gomb +  Borostakezel fejvédé elem

A HASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT

ABOROTVA TOLTESE

« Azelsé hasznalat el6tt ajanlatos teljesen feltélteni a késziléket.

. Ellendrizze, hogy a készlék ki van kapcsolva.

« Azadapter 100V és 240 V kdzott automatikusan alkalmazkodik a halézati
fesziltséghez.

«  Csatlakoztassa a borotvét az adapterhez, majd azt az elektromos héalézathoz.

« Afdkapcsolo alatti jelzéfény ki fog gyulladni, jelezve, hogy a készulék toltddik.

« Azakkumulator 16 dra alatt tolt fel teljesen lemertilt szintrdl teljesen feltoltott
allapotba. 16 dra elteltével vegye le a t6ltét, ekkor a toltésjelzo fény kialszik.

« Teljesen feltoltott allapotban az tizemidd 40 perc.

+ Megjegyzés: Az akkumulatorok élettartamanak megérzése érdekében 6 havonta
hagyja teljesen lemerdilni 6ket, majd téltse fel teljesen.

. Ne téltse fel minden hasznélat utan a borotvat, mivel ezzel csokken az akkumulator
élettartama.

HASZNALATI UTASITASOK

BOROTVALKOZAS

. Kapcsolja be a borotvat.

+  Szabad kezével hlizza szét a bort, hogy a sz6rszalak felfelé alljanak.

+  Csakenyhén nyomja a borotvafejet borotvélkozés kozben (ha tdl erésen nyomja, a
fejek megsériilhetnek és konnyen eltérhetnek).

. Révid, kérkérés mozdulatokat tegyen.

PAJESZ- ES BAJUSZVAGAS

«  Csusztassa el a trimmer gombot, hogy kiengedje a preciziés trimmert.

+ Apajeszvagdt a megfeleld szogben tartsa a boréhez.

« Agyors, egyszeri és professzionalis eredményhez helyezze a trimmert a kivant nyirasi
pozicidba.

+ Apajeszvagd visszahuzasahoz nyomja le, amig a helyére nem kattan.
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BOROSTAS STILUS

Helyezze a késziilékre a borostaformazo toldatot, a 3 napos borosta stilus
kialakitasahoz.

TIPPEK A LEGJOBB EREDMENY ERDEKEBEN

A borotvat a megfelel6 szégben tartsa a bérhéz, hogy mind a harom fej egyenletes
nyomassal érjen a bérhoz.

Kozepes-lassu mozdulatokkal huizza végig a borotvat. A makacs terileteken, féleg a
nyaknél és az &lindl, rovid korkérés mozdulatokkal pontosabb borotvélast érhet el.
NE nyomja a borotvat er6sen a béréhez, hogy ne sériiljenek a forgofejek.

VEDJE BOROTVAJAT

Ovja késziiléke épségét, hogy még sok ideig kivaloan hasznélhaté legyen. A hosszan tarté
teljesitmény érdekében vigyazzon késziilékére.

HwN =
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Ellendrizze, hogy kikapcsolta a késziiléket, és kihtUzta a csatlakozé dugét az
aramkorbél.

Nyissa ki a borotvafejet a kioldo gomb segitségével (A abra).

Tévolitsa el az esetleges sz6rdarabokat.

Huzza felfelé a borotvafejet és tavolitsa el a késztilékrél (B abra).

Keresse meg a kdzépsé nyilat, és kioldashoz cstisztassa a tartét az ellenkezd iranyba.
Miutan kioldotta, vegye ki a borotvafejbdl (C abra). Jegyezze meg a tarté tajolasat,
hogy kdnnyebb legyen visszahelyezni.

Ovatosan tavolitsa el az esetleges szérdarabokat a vagokrol.
Alaposan tisztitdshoz vegye ki a harom vagét (D abra).

Mossa meg a borotvafejet folyo vizben (E dbra). Varja meg, amig teljesen megszarad.
Ovatosan helyezze vissza a harom vagot.

Helyezze vissza a tartot. Keresse meg a kdzépsé nyilat, és csiisztassa a tartét a nyillal
megegyez6 irdnyba, amig a helyére nem kattan (F dbra).

A borotvafej visszahelyezése utan igazitsa a rugos pantot a szértarté mogott talalhato
nyilasba, majd nyomja a helyére (G abra). Zarja be egy pattintassal az eszkozt.

ATRIMMER TISZTITASA
Egy csepp varrégépolajjal hat havonta olajozza meg a trimmer fogait.
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AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

Erésen ajanlott, hogy az akkumuldtor cseréjét egy szakemberrel végeztesse. A

borotvalkozokésziilék részei és a szerszdmoknak éles sarkai lehetnek és sériilést okozhatnak

nem megfeleld kezelés esetén.

« Akésziilék leselejtezése el6tt tévolitsa el az akkumulatort.

Az akkumulator eltavolitasa el6tt szakitsa meg a késziilék tapellatasat.

Addig jérassa a borotvét, amig a motor leall.

Huzza ki a borotvét a halézatbdl.

Nyissa ki a szérgyijtot és vegye ki a felsé részen lévé csavart.

Tavolitsa el a harom hajtétengelyt és a borotvafejet.

Csavarozza ki a fels6 haz 2 csavarjat.

Ovatosan pattintsa le az eliilsé hazat.

Csavarozza ki a belsé hazon 1évé 6 csavart.

Ovatosan pattintsa le a hatsé hazat.

Emelje ki az akkumuldtortartot és az aramkori lapot a borotvatestbdl, majd vagja el az

akkumulatorokat az aramkéri laphoz r6gzité fleket.

« Azelhasznalt elemeket ki kell venni a készilékbdl és kidobas helyett egy megfeleld,
hivatalos ujrahasznositasi/gy(jtési céghez kell vinni.

. Ne prébalja meg mikddtetni a borotvalkozé késziiléket miutan mar szétszedte.

O ONOWUAWN =

ADAPTERLEIRAS

Gyarto cime és regisztracios Russell Hobbs Deutschland GmbH,
szama Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
Adapter modellszama SW-047010EU

Bemeneti fesziiltség 100 - 240 V~

Bemeneti véltdaramu frekvencia | 50/60Hz

Kimeneti fesziiltség 47V=

Kimeneti dramerdsség 0.1A

Kimeneti teljesitmény 047 W

Aktiv izemmaodban mért >40.4%

atlagos hatékonység

10%-on mért hatékonyséag -

Uresjaratd izemmédban <0.1W

fellépé elektromos fogyasztas
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UJRAHASZNOSITAS

Az aldbbi jelélések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint
Ef E Ujratolthetd és nem Ujratélthetd akkumulatorokban jelen 1évé

veszélyes anyagok jelentette kdrnyezeti és egészségi kockazatok
elkertilése érdekében ezeket tilos a haztartasi hulladékkal egyiitt
megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem Ujratdltheté akkumulatorokat mindig a
megfeleld hivatalos hulladék-tjrahasznosité/begy(ijté kézpontba kell
vinni.
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BpuTtBa anekTpuyeckas

Cnacu6o 3a Nokynky HoBoro npenus Remington®. Mepes ncnonb3oBaHeM BHUIMATENBHO
03HaKOMBTECh C UHCTPYKLWEN 11 coXpaHuTe ee. Nepes NpUMEHEHNEM N3[eVs CHUMUTE C
Hero ynakosky.

BAHbIE MEPbl BE3OMACHOCTHU

Wcnonb30BaHme, ACTKa, 00CTYKMBaHMe YCTPOIACTBA JeTbMIA CTapLLle
BOCHMIA NET VAW AIMLIaMU, He 00MaZaioLLMIt JOCTATOUHBIMIA 3HAHIAMI 1
ONMbITOM, NIULAMU € OTPaHUYEHHbIMY QU3NYECKIMM, CEHCOPHBINIA 1A
YMCTBEHHbIMIA CIOCOOHOCTAMY BO3MOXHO TOMIbKO Mocre
COOTBETCTBYIOLLETO MHCTPYKTAX@ U NOA HAANEXALLMM NPUCMOTPOM
B3OC/I0T0 OTBETCTBEHHOTO YesoBexa, 4Tobbl 0becneunTh be3onackyio
3KCMNYaTaLMIo YCTPOICTBA, @ TaKkke NOHMMAHYE 1 U30eXaHue onacHoCTel,
(BA3aHHbIX C €10 3KCMyaTaLeit.

B nepexoHuKe yCTaHoBMeH TpaHcdopmarop. He obpe3aiite nepexoaHuK,
YT00bl 3aMEHITb €ro ApYToii BILTIKO, MOCKOMbKY 3T0 NpuBeer K
BO3HUKHOBEHMIO OMACHOI CUTYaLu.

[PEAYTIPEX AEHWEYCTPOIACTBO OMKHO ObITb CyXUM.

He nonb3yiiTech 3nenmem ¢ noBpexdeHHbIM LWHYPOM. (MeHHYI0 feTans
MOXHO NONTY4NTb B aBTOPU30BAHHbIX CEPBICHDIX LIEHTPAX.
[PEAYTIPEXEHNE. [ina 3apaky batapen criedyer ucnonb30BaTh ToNbKO
3apAIHOe YCTPOIACTBO, NOCTABAAEMOR BMECTe C 3TUM Npuoopom Homep
SW-047010EU.

(06a3aTenbHO 3aMeHAiiTe 3apAAHbIA NEPEXOAHMK W 3aPAAHOE YCTPOVCTBO,
£CW OHY NOBPE AeHbI, OPUTVHANbHbIMIA YCTPOIICTBAMM TOFO Xe TUMa.

He ncnonb3yiite 6pnTBY, 3apAAHbINA NEPEXOAHIIK, 3apPAAHOE YCTPOCTBO UM ApyTie
KOMMOHEHTbI, €C/IN OHU MOBPEXAEHDI, MOCKOJbKY 3TO MOXET NPUBECTU K TPaBMe.
He ocTaBnsiiTe BKNOUEHHOE B PO3eTKY YCTPOICTBO 6€3 MpucmoTpa.

LLIHyp nuTaHWA 1 BUAKY CNefyeT AepXaTb NOfjanblue OT HarpeTbiX NOBEPXHOCTEN.
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. He nogkniovaiiTe K CeTV 1 He OTKOYaiATe YCTPOICTBO OT CETU BNIaXHbIMU PyKamU.

« HenepekpyuuBaliTe 1 He nepernbaiiTe WHYp, He 3aKpyuuBaliTe ero BOKpyr npnbopa.

+ JlaHHOe yCTPOIICTBO He NpeJiHa3HaYeHOo ANA KOMMEPYECKOTO UCMOb30BaHNA UK
NPUMEHEeHNA B CanloHaX.

«  W3penue npegHasHaueHo Ans GbITOBBIX HYX

KOMMOHEHTbI

1. Bbikntovatens 8. Pasbem nuTaHua

2. Bnok BpallalolLeinca ronoskm n nessus Ha pucyHKke He nokasaHbl:

3. TlogBuxHas ronoeka «  [lepexoaHnk

4. Otcek ana c6opa Bonoc «  Llletka ana ynctkm

5. [leTanbHbiii TpUMMep +  3awuTHasA HacapKa c rpebeHKoi ans
6. KHonka dukcatopa TpumMmepa YKOPOYEHUA LETUHDI

7. Wnpukatop 3apsaga 6atapen

HAYAJI0 PABOTbI

3APAAKA BPUTBbI

+  Tlepen nepBbiM NCMONb30BaHKNEM WU3J€NNA PEKOMEH/YeTCA NOTHOCTbIO 3apAANTL ero.

+  Y6eautech, UTO 13A€NNE BbIKIIOUYEHO.

+  TlepexoAHMK aBTOMATUYECKI MOACTPANBAETCA MOA HAMPSXXeHe CEeTH B Npefenax
100—2408B.

+  Tlogkniouunte 6pUTBY K NEPEXOAHNKY, @ 3aTeM — K pO3eTKe.

+ CBeTOBOW MHAMKATOP HUXeE BbIK/MIOUaTeNA HauHeT CBETUTbCA, yKa3biBas, UTo 13genue
3apAxaeTca.

+  Bpems 3apapgku 6atapen oT NonHoi pa3pAaaKM A0 NOMHOTO 3apAaa cocTaBnAeT
16 yacoB. Yepes 16 yacoB NpeKkpaTiTe 3apAAKY yCTPOICTBA. [pn STOM UHANKATOP
3apAfa BbIKNIOUMTCA.

. Bpems pabotbl nprbopa npwv nonHoi 3apagke — Ao 40 MUHYT

«  TpnmeyaHne. A npoaneHna cpoka cnyx6bl 6atapert NOTHOCTbIO paspaxaiiTe n
NONHOCTbIO 3apAXaliTe UX Kax/ble 6 MecALeB.

. He nepe3sapsaxaiiTe ycTpoiCTBO NOC/E KaXA0ro NCNoNb30BaHNA, Tak Kak 3TO COKpaTUT
CPOK Cry6bl 6aTapeu.

WHCTPYKLUU NO 3KCMNIYATALUN

BPUTBE

« Y6eputech, UTO aKKyMynATOP 6PUTBbI MONHOCTbIO 3apAXKEHDI.

. BkntounTte 6puTBY.

. CBOGOAHON PYKO HaTATMBAIATE KOXY, UTOObI BONOCKI PAacnonoXunamcy
nepneHanKynApHO Koxe.
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«  BoBpems 6puTba He ClieflyeT CUbHO 1aBUTb Ha 6pPUTBY (CUIbHOE AaBNEHNE MOXET
NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO TONOBOK U CAENaTb UX 0CO60 YA3BUMBIMU K MONIOMKE).
«  BbinonHAiTe KOPOTKIME KPYroBble ABUXEHNA.

NCNONb30BAHUE TPUMMEPA

« Jinf OTKPbITMSA MENKOro TPUMMEPa CABUHBTE KHOMKY TPUMMEpa.

« Tpummep cnegyet fepxatb NOA NPABUIILHBIM YTTIOM K KOXe.

. [ins BbINOAHEHWA GbICTPOIA, NErKON U NPOGECCMOHANBHO CTPUXKKM PAaconoxiuTe
TPUMMEP Ha eNaemylo NMHNI CTPUXKIA.

+ YT06bl y6paTh TPUMMEP, HAXMUTE Ha HETO, MOKA OH HE 3alLeNIKHETCA.

CTUNb CO LWETUHOWN
+  [prKpenuTe HacapKy ANA WeTUHbI K Balleil GpUTBe ANA NONYYEHUA CTPUXKKN
TpexAHeBHas WeThHa.

ONA HAUNYYLWIETO PE3YJIbTATA

« [lepxuTe 6pUTBY NOA NPABUALHBIM YIIIOM K KOXe, 4TOObI BCE TPU FONOBKM Kacanucb
KOXU NOJ OfNHAKOBBIM JaBNEHNEM.

« [IBUKEHMA JOMKHbI GbITb yMEPEHHBIMY UV MELJIEHHbIMU, NTOTNAXMBAIOLMMA.
KopoTkue KpyroBble ABUXEHUA B CIOXKHBIX MECTAX MOTYT COCOOCTBOBATD yyLuemy
cbprBaHmio, 0CO6EHHO B 06NacTy LWewn 1 NoabopoaKa.

+ HE HaxumaimTe upe3mMepHo Ha KOXy, UToGbl He MOBPEANTb BPALLAIOLMECA TONIOBKIA.

yXo[, 3A 6PUTBOI:

[inA npopneHns cpoka CiyObl U3[enuns 3a HUM ClefyeT yXaxnsaTtb. YCTPORCTBO

peKoMeHayeTCA YNCTUTb NOCNE Kax/i0ro NCMoNb30BaHNA.

« YbepunTech, YTO YCTPOICTBO BLIKMIOUEHO 1 OTKMIOYEHO OT CETH.

1. OTKpoliTe 6pUTBEHHYI0 FONOBKY, HaXKaB KHOMKY dukcaTopa (puc. A).

2. TonHOCTbIO yAanuTe Bce Cpe3aHHble BOMOCKN.

3. ToTAHNTe GPUTBEHHYIO FONIOBKY BBEPX, YTOObLI OTCOEAUHUTD ee OT Kopryca (puc. B).

4. Hailgute LeHTpanbHyto CTPENKY 1 CABUrailTe AepxaTenb B CTOPOHY,
NPOTUNBOMOOXHYIO CTPENKe, 4ToObl pazbnoknposatb ero. CHUMUTE
pa3bnoKMpoBaHHbI AepaTtenb ¢ 6puTBeHHON ronosku (puc. C). 3anomHuTe
npaBuIbHOE HampaBJieHe fepXaTens, YTobbl 6biNo NPOLLe YCTaHOBNTL ero 06paTHo.

5. TwatenbHo OYNCTUTE Ne3BMA OT BOOC.

[ins 6onee TiwaTenbHON OYNCTKI U3BNEKNTE TpU Ne3Bus (puc. D).

7. TNpomoiiTe 6pUTBEHHYIO FONIOBKY MPOTOYHOI Bogoi (puc. E). [laiiTe et NONHOCTbIO
BbICOXHYTb.

8. AKKypaTHO yCTaHOBUTE 06PATHO TPU Ne3BUA.

9. YcTaHOBWTE Ha MeCTO AepaTenb. HaliiuTe LieHTpanbHyto CTPenKy 1 CABurarTe
flepxatenib B ee HanpasneHun o wenyka (puc. F).

o
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10. TMocne cbopkn GPUTBEHHOII FONOBKM COBMECTUTE MPYXKIMHHbINA LWAPHUP C Pa3bemMoM Ha
3a[iHeil NOBEPXHOCTM OTCeKa Ans cbopa BONOC 1 BCTaBbTe Ha MecTo (puc. G).
3allyenkHu1Te ronoBKy 6pnTBbI.

YUNCTKA TPUMMEPA

Cma3sbiBante 3y6LLbI TPUMMepa KaxxAble nosirofa, KanHys Kanno macnia ana LIBEHbIX
MalLUVH.

WU3BNEYEHUE BATAPEU

HacToAatenbHo pekomeHayeTcs, YTo6bl U3B/IeUeHIe nepesapsaxxaeMoi 6atapel BbIMONHAN

creumanmct. Ha yactax Kopmyca 6puUTBbI 1 MPUCNOCOBNEHNAX €CTb OCTPbIE Kpas.

HenpasunbHoe obpalleHne MOXeT NPUBECTU K TpaBMe.

+  Tepepn ytunusauueit 6atapeio cnefyeT U3BNeYb 13 YCTPONCTBA.

Mpw n3BneyeHnn 6atapem yCTpONCTBO CiedyeT OTKIOUYUTb OT INeKTPOCeTU.

Bkntounte 6pMTBY, LOXANTECH OCTAHOBKM ABUraTeNs.

OTKAIOUMTE BPUTBY OT CETN.

OTKkpoiiTe OTCeK Ansa cbopa BONOC 1 BbIBEPHITE OfJMH BUHT C BEPXHEN YacTul.

/3BneknTe TpM Bana npnBoga v ronoBKy 6puTBbI

BbiBepHWTE 2 BIHTa Ha BEPXHeN YacTu Kopnyca.

AKKypaTHO noaJeHbTe NepefHIol YacTb KOpMyca.

BbiBepHWTE 6 BUHTOB Ha BHYTPEHHel YacTu Kopnyca.

AKKypaTHO noaJeHbTe 3afHI00 YacTb Kopryca.

/3BneknTe gepxatenb 6aTapen v neyaTHyto NiaTy U3 KOpMyca 6pUTBbI, Mocse Yero

06pexbTe BbICTYMbI, C MOMOLLbIO KOTOPbIX 6aTapen KpenaTca K nevaTHoil nnate.

+ Vcnonb3oBaHHble 6aTapen HeO6XOAMMO 13BNIeYb U3 NPUGOPa 1 yTUAN3MPOBATD B
COOTBETCTBYIOLIEM OPULINANLHOM NYHKTe NepepaboTki/cbopa.

+  HenbiTaitTech 3anyckaTb 6puUTBY NOCNe BCKPLITUA ee Kopnyca.

O 0N~ WN =~

NMOBTOPHAA NMEPEPABOTKA

Bo n3besxaHue BO3AeNCTBUA BPEAHbIX BELLECTB Ha OKPYKaloLLyio
cpeay v 300poBbe NPUBOPbI U 6aTapen 0AHOPA3OBOro MK
MHOropa3oBoro 1CMonb30BaHus, MOMEeYEHHbIE OHUM 13 3TNX
CMMBOI0B, HEOBXOAMMO YTUAM3NPOBATD OTAENBHO OT
HECOPTUPOBAHHbBIX BbITOBLIX 0TXOA0B. OGA3aTENbHO yTUAN3UPYIiTE
3MEKTPUYECKIE 1 INEKTPOHHbIE N3AENNSA, a TaKxe (ecin 3To
nprMeHnMo) 6aTapen OAHOPAa30BOTO WY MHOTOPA30BOr0
1CMONb30BaHNA B COOTBETCTBYIOLMX OULIMANBHBIX MYHKTaX
NOBTOPHOI NepepaboTk / c6opa OTXOA0B.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKWU BTIOKA NMTAHUA

AZpec 1 perncTpaLmoHHblit Homep Russell Hobbs Deutschland GmbH,
npov3BoguTens Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
Homep mogenu 6n0ka nuTaHms SW-047010EU

BxopHoe HanpsxeHne 100 - 240 B~

YacToTa nepemMeHHOro Toka Ha Bxoge 50/600y

BbixofHOE HanpsKeHne 47B=

BbIxoaHoi TOK 0.1A

BbixogHas MOLHOCTb 0.47 Bt

CpeaHan 3GdeKTUBHOCTb aKTUBHO paboThl | 240.4%

dddekTrBHOCTL Mpu 10% -

DHepronoTpebneHue npu HyneBo Harpyske | <0.1BT
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Yeni Remington® tirlintiniizii satin aldiginizigin tesekkir ederiz. Kullanmadan dnce, liitfen
bu talimatlar dikkatle okuyun ve giivenli bir yerde saklayin. Kullanmadan énce triintin tim
ambalajlarini gikarin.

ONEMLI TEDBIRLER

« Budhaz, 8 yas ve iizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gozetim altinda olmalan/talimatlandinimalari ve ilgili tehlikeleri kavramalar
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanicr bakimi, 8 yas veya iizerinde ve gzetim altinda olmadiklan takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yagindan kiigiik
¢ocuklarm ulasamayacadi yerlerde muhafaza edin.

« Adaptor bir transformator icerir. Tehlikeli bir duruma yol acabilecegjinden,
adaptor baska bir fisle yenilemek icin kesmeyin.

« UYARL:Chaz kuru tutun. )

+ Kablosu hasarli bir {iriinii kullanmaym. Uriinii yenilemek icin Uluslararas|

« Servis Merkezlerimize bagvurun.

« UYARI: Pili sarj etmek icin, yalnizca cihazla birlikte verilen sarj cihazini kullanin
- tip referansi SW-047010EU.

« Hasarli bir sarj adaptortinil veya sarj standini mutlaka orijinal bir tiriinle
degistirin.

Yaralanmalara yol acabileceginden hasarli tirag makinelerini, sarj adaptérlerini, sarj
standlarini veya baska herhangi bir parcayi kullanmayin.

Sarj islemi hari¢ olmak kaydiyla, bir cihaz, fisi elektrik prizine takill durumdayken
kesinlikle gézetimsiz birakmayin.

Cihazin fisini ve elektrik kablosunu sicak yiizeylerden uzak tutun.

Cihazin fisini islak ellerle prize takmaya veya prizden ¢ikarmaya ¢alismayin.

Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina sarmayin.

Bu cihaz, ticari kullanim i¢in veya kuafér salonlarinda kullaniimak tzere
tasarlanmamistir.
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BiLESENLERI

1. A¢/Kapat (On/Off) diigmesi 7. Sarj gosterge lambasi

2. Mil Bashg ve bicak takimi 8. Gii¢ konnektori

3. Esneyen baslik Gosterilmemis

4. Ty kesesi +  Adaptor

5. Detayli sekillendirme taragi «  Temizleme firgasi

6. Dizeltici serbest birakma diigmesi +  Kirli sakal baslik koruyucu

BASLARKEN

TIRAS MAKINENiZi SARJ ETME

. ilk kez kullanmadan &nce, tiriiniiniizi tamamen dolu olacak sekilde sarj etmeniz
tavsiye edilir.

. Urtiniin kapalt konumda oldugundan emin olun.

+ Adaptdr 100V ve 240V arasinda bir ana gerilime otomatik olarak ayarlanir.

«  Tirag makinesini 6nce adaptére ve sonra elektrik prizine baglayin.

+ Gug digmesinin altindaki gosterge lambasi, trtintin sarj edilmekte oldugunu
belirtmek icin yanacaktir.

. Pilin bos sarjdan tam sarja kadar sarj stiresi 16 saattir. 16 saat sonra sarjdan ¢ikarin, sarj
gostergesi kapanacaktir.

. Tam dolu sarjdan itibaren calisma stiresi en fazla 40 dakikadir.

. Not: Pillerinizin dmriini korumak iin, onlari her 6 ayda bir kez tam olarak bosaltin ve
ardindan tamamen sarj edin.

. Tirag makinenizi her kullanimdan sonra yeniden sarj etmeyin, bu pilin dmriini
kisaltacaktir.

KULLANIM TALIMATLARI

TIRAS

. Tirag makinesini calistirin.

«  Tuylerin dik durmasi icin, serbest kalan elinizle cildinizi gerin.

+  Tiragolurken, tirag bashgini hafifce bastirin (agin bastirmak basliklara hasar verebilir ve
onlari kirilmaya karsi hassas kilabilir).

. Kisa, dairesel hareketlerle tiras olun.

TUY KESME

«  Sekillendirici digmesini kaydirarak ayrintili sekillendiriciyi serbest birakin.

« Ty kesiciyi cildinize dik agida tutun.

. Hizli, kolay ve profesyonel bir sekillendirme icin, diizelticiyi istenilen diizeltme hattina
getirin.

. Tiiy kesiciyi iceri cekmek icin, yerine kilitlenene dek asagi dogru itin.
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SAKAL GORUNTUSU
« 3glnliik sakal gorintiisu icin tiras makinenize sakal baghgr korumasini takin.

EN IYI SONUGLAR ICIN IPUCLARI

«  Tirag makinesini cilde, her ti¢ baslik da cilde esit basingla degecek sekilde, dik ailarda
tutun.

«  Ortaila hafif vuruslu hareketlerle ilerleyin. Zorlu alanlarda kisa dairesel hareketlerin
kullanilmasi, 6zellikle boyun ve ¢ene hattinda daha yakindan bir tirasi gerektirebilir.

. Déner basliklara hasar vermemek icin cildinize sertge bastirmayin.

TIRAS MAKINENIZiN BAKIMI

Uzun stireli performans icin, cihaziniza 6zen gosterin. Cihazinizi her kullanimdan sonra

temizlemenizi oneririz.

Cihazin kapali ve prizden ¢ikarilmis oldugundan emin olun.

Tirag makinesinin bashgini, serbest birakma diigmesine basarak agin (Sekil A).

Tum tiy kinntilarini bosaltin.

Tirag makinesinin bashgini govdeden ¢ikarmak icin yukari dogru ¢ekin (Sekil B).

Orta oku hizalayin ve sabitleyiciyi, serbest birakmak icin aksi yonde kaydirin. Serbest

kaldiginda, tirag makinesinin baghgindan yukari dogru ¢ekerek cikarin (Sekil C).

Yeniden takilmasini kolaylastirmak igin, sabitleyicinin dogru yoniine dikkat edin.

Bigaklardaki tiim tlyleri dikkatle fircalayarak temizleyin.

Daha kapsamli bir temizlik igin ti¢ bicagi da yukari dogru cekerek gikarin (Sekil D).

Tiras bashgini akan suyun altinda yikayin (Sekil E). Tamamen kurumasini bekleyin.

Ug bicagn dikkatle tekrar yerine takin.

Sabitleyiciyi tekrar yerine takin. Orta oku hizalayin ve sabitleyiciyi, bir tiklama sesiyle
oturuncaya dek okla ayni yénde kaydirin (Sekil F).

10.  Tiras makinesinin bashidi takildiginda, yayli menteseyi ile tily cebinin arkasindaki yuva
ile ayni hizaya getirin ve bastirarak yerine oturtun ($ekil G). Baslik takimini ¢it sesini
duyarak kapatin.

DUZELTICiYi TEMIZLEME
Diizeltme makinesinin dilerini, bir damla dikis makinesi yagi ile 6 ayda bir yaglayin.
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PiLi CIKARMA

Sarj edilebilir pili bir uzmanin ¢ikarmasini dnemle tavsiye ederiz. Tiras makinesinin kasa
parcalari ve aletler keskin kenarlara sahiptir ve dogru sekilde tutulmadiginda yaralanmalara
neden olabilir.

. Pil, atilmadan 6nce cihazdan ¢ikariimalidir.

. Pil gikarilirken, cihazin sebeke elektrigiyle olan baglantisi kesilmelidir.



TURKCE

Motorlar durana kadar calistiriniz.

Tirag makinesini prizden ¢ekiniz.

Tiy cebini agin ve en iistte yer alan 1 vidayi sokin.

Uc tahrik milini ve tiras bashgini gikarin

Ust kasadaki 2 vidayi sokiin.

On kasay! manivela giiciiyle dikkatle kaldirarak ayirin.

ic kasadaki 6 vidayi sokiin.

Arka kasay1 manivela glctiyle dikkatle kaldirarak ayirin.

Pil kizagini ve devre kartini, tirag makinesinin gévdesinden kaldirarak ¢ikarin ve pilleri
devre kartina baglayan seritleri kesin.

. Kullanilmis piller cihazdan gikarilmali ve uygun bir resmi geri dontstim/toplama
noktasina atilmalidir.

Tirag makinesi demonte durumdayken calistirmaya kalkismayin.
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ADAPTOR OZELLIKLERI

Uretici adresi ve tescil numarasi | Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Adaptdr model numarasi SW-047010EU

Giris voltajl 100 - 240 V~

Girig AC Frekansi 50/60Hz

Cikis voltaji 47V=

Cikis akimi 01A

Cikis glict 047 W

Ortalama aktif verimlilik >40.4%

%10'da verimlilik -

Yk glic tiketimi yok <0.1W
GERi DONUSUM

tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢ope atilmamalidir.
Elektrikli ve elektronik tiriinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek
kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri ddniisim/toplama
noktasina birakin.

Tehlikeli maddelerin yol acacagi cevre ve saglik sorunlarini dnlemek
icin, su sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve
—




ROMANIA

V& multumim c3 ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de utilizare, cititi cu
atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur. Indepértati toate ambalajele inainte
defolosire.

MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

«Acest aparat poate i folosit de copii in varsta de cel pufin 8 ani si de persoane
Cu abilitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta i
cunostintele necesare doar daca sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor
Cu acest aparat. Operatiunile de curdtare si de intrefinere nu trebuie efectuate
de cdtre copii decdt dacd acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati. Aparatul
i cablul nu trebuie ldsate la indemana copilor sub 8 ani.

« Adaptorul este prevézut cu un transformator. Nu tdiati adaptorul pentru a-|
infocui un alt stecdr, riscati sd produceti accidente.

« ATENTIONARE:Mentineti aparatul uscat.

« Nu utilizati produsul in cazul in care cablul este deteriorat. Putefi obtine un
cablu nou prin intermediul Centrelor noastre internationale de service.

« AVERTISMENT: Pentru reincdrcarea bateriei, utilizati numai incarcatorul
furnizat impreund cu aparatul — tip de referintd SW-047010EU.

« Inlocuiti intotdeauna un adaptor de incarcare sau un suport de incarcare
deteriorat cu unul original.

Nu utilizati aparatul de barbierit, adaptorul de incarcare, suportul de incércare sau
orice altd componenta daca acestea sunt deteriorate, deoarece acest lucru poate
produce vatamari.

Un aparat nu trebuie lasat nesupravegheat atunci cand este conectat la o sursd de
curent, cu exceptia cazului in care se afld la incarcat.

Stecarul si cablul nu trebuie lsate aproape de suprafete incalzite.

Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza daca aveti mainile ude.

Nu intoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului.

Acest aparat nu este destinat utilizdrii comerciale sau in saloane de coafura.
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COMPONENTE

1. Buton On/Off (Pornire/Oprire) 7. Becindicator incdrcare

2. Cap pivotant si unitate lame 8. Conector de alimentare

3. Capete flexibile Nu este prezentat

4. Compartiment pentru par «  Adaptor

5. Trimmer pentru detalii +  Perie de curdtare

6. Buton de eliberare a accesoriului de +  Protectie cap de tundere par scurt
tundere

INTRODUCERE

INCARCAREA MASINII DE RAS

+  Serecomandad sé incdrcati complet produsul inainte de prima utilizare.

«  Asigurati-vd ca produsul este oprit.

« Adaptorul se adapteaza automat la o tensiune principala intre 100 V 5i 240 V.

« Conectati aparatul de ras la adaptor, iar apoi la priza.

. Indicatorul luminos de sub butonul de alimentare se va aprinde pentru a indica faptul
cé produsul se incarca.

+  Bateria seincarca de la zero la capacitate maxima in 16 ore. Scoateti de la incarcare
dupa 16 ore si indicatorul se va stinge.

. Durata de functionare de la incarcarea completa este de pana la 40 de minute.

. Notd: Pentru a conserva durata de exploatare a bateriilor, lasati sa se descarce complet
la fiecare 6 luni si apoi incarcati-le complet.

. Nu reincarcati aparatul de ras dupa fiecare utilizare, deoarece acest lucru va scurta
durata de exploatare a bateriei.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

BARBIERIT

. Porniti aparatul.

+ Cumana liberd, intindeti pielea, pentru ca firele de par sé fie in pozitie verticala.

. Aplicati doar o presiune usoara pe capul pentru ras in timpul barbieririi (daca apasati
prea tare, riscati sa deteriorati capetele si sé le faceti vulnerabile la rupturd).

« Folositi miscari scurte, circulare.

TUNDERE

+  Glisati butonul de trimmer pentru a elibera trimmer-ul pentru detalii.

+ Tineti trimmerul in unghi drept fatd de piele.

. Plasati trimmerul la linia doritd pentru a contura simplu si rapid.

. Pentru a retrage trimmerul, impingeti-lin jos pana cand se blocheaza la loc.
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BARBA DE 3 ZILE
«  Atasati pieptanul la aparatul de ras pentru o barba cu aspect de 3 zile.

SFATURI PENTRU REZULTATE OPTIME

«  Tineti aparatul in unghi drept fatd de piele, astfel incat toate cele trei capete sa atingd
pielea cu presiune egala.

. Folositi miscari de la moderate la lente. Utilizarea de miscari scurte, circulare, in zonele
dificile, poate da rezultate, mai ales in jurul gatului si liniei barbiei.

. NU apasati tare pe piele; riscati sa deteriorati capetele rotative.

INTRETINEREA MASINII DE RAS

Intretineti aparatul, pentru a-i asigura o performanté de durata. Va recomandam s il

curatati dupd fiecare utilizare.

Asigurati-va cd aparatul este oprit si deconectat de la sursa de curent.

Deschideti capul aparatului de ras prin apdsarea butonului de eliberare (Fig. A).

Indepartati tot parul rémas.

Impingeti in sus capul aparatului de ras pentru a-| scoate din corp (Fig. B).

Localizati sageata din centru si glisati dispozitivul de fixare in directia opusa pentru a-|

elibera. Dupa ce I-ati eliberat, scoateti-l din capul aparatului de ras (Fig. C). Retineti

orientarea corecta a dispozitivului de fixare pentru a facilita remontarea.

Indepartati cu atentie cu o perie parul din lame.

Pentru o curdtare mai amanuntita, scoateti cele trei lame (Fig. D).

Spalati capul aparatului de ras sub jet de apa (Fig. E). Lasati-l sa se usuce bine.

Remontati cu atentie cele trei lame.

Remontati dispozitivul de fixare. Localizati sageata din centru si glisati dispozitivul de

fixare in aceeasi directie cu sageata pana cand se fixeaza (Fig. F).

10.  Dupa ce capul aparatului de ras a fost asamblat, aliniati balamaua arcului la orificiul din spatele
compartimentului pentru pér si apdsati pentru a-| fixa (fig. G). Inchideti unitatea capului.

CURI-"[AREA APARATULUI DE RAS

Lubrifiati dintii aparatului de ras o data la sase luni, cu o picaturd de ulei pentru masina de

cusut.
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INDEPARTAREA BATERIEI

Vé recomandam ferm ca un profesionist sé indeparteze bateria reincarcabild. Pérti din
carcasa aparatului de barbierit si sculele au muchii ascutite si pot cauza réni daca nu sunt
manipulate corect.

. Bateria trebuie scoasa din aparat inainte de a fi scos din uz.

. Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cand indepartati bateria.
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Deconectati aparatul de ras.
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Operati aparatul de ras pana cand se opreste motorul.

Deschideti compartimentul pentru pér si scoateti 1 surub din partea superioara.
Scoateti cele trei capete rotative si capul aparatului de ras

Desurubati cele 2 suruburi de pe carcasa superioara.

Scoateti cu grija carcasa frontala.

Desurubati cele 6 suruburi de pe carcasa interioara.

Scoateti cu grijd carcasa din spate.

Ridicati suportul bateriei si placa de circuit din corpul aparatului de ras, apoi taiati

urechile care ataseaza bateriile la placa de circuit.
. Bateriile complet uzate trebuie scoase din aparat si aduse la un punct oficial de

reciclare/colectare.

. Nu incercati sa utilizati aparatul de bérbierit dupa ce I-ati deschis.

SPECIFICATII ADAPTOR

Adresa producdtorului si numarul de
inregistrare

Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Numdrul modelului adaptorului

SW-047010EU

Tensiune de intrare 100- 240 V~
Frecventd c.a. de intrare 50/60Hz
Tensiune de iesire 47V =
Curent de iesire 0.1A
Energie de iesire 047 W
Eficientd activa medie >40.4%
Eficientd la 10 % -

Fard consum de energie laincarcare | <0.1W

RECICLAREA
Pentru a evita problemele de mediu si de sandtate cauzate de
substantele periculoase, aparatele si bateriile reincarcabile si cele
obisnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie
—

eliminate impreund cu deseurile municipale nesortate. Eliminati

intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupa caz, bateriile
reincarcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare

corespunzator.




EAAHNIKH

Z0G EUXAPIOTOUE yla TNV ayopd Tou VEou g TPoiovTog Remington®. AlaBA0TE MPOCEKTIKA
TIC TAPOUOEC 08NYiES Kal QUAAETE TIC O€ A0PANEG PéEPOG. AQalpéoTe OAA TA UNIKA
OUOKEVATTag TTPLV amd TNV XPron.

ZHMANTIKA METPA MPO®YAAZHX

« At n ouokevr| pmopei va xpnatonoin el and madid nAikiag dve Twv 8 ey
Kat amé ATopd e PElwpEVES OWHATIKES, a10BnTnplakée r dlavonTIkeg
KavoTnTe 1 e EMelpn mefpag kat yvwoewv epooov undpyel kamolog va Ta
emmpet/kaBodnyel kat epdoov Exouy Katavorjel Tug OXETIKOUG KIVOVOUC,
Tamaioid dev emmpenetar va maicouv jie T ouokevn. O kaBapiopdg kain
ouvtpnon T ovokeung e Ba mpémet va yivovral and maidld exTog v eiva
(V) TV 8 ETQV Kat umapyel kAmolog va Ta emPémel. KpatroTe T auokeun
ka1 1o kahadto akpid and madld Katw Twv 8 €Tav.

« (mpooappoyéac mepléxel éva petaoynuatiot. Mnv k6Bete Tov mpooappioyéa
Y11 VO TOV QVTIKATA0TAOETE He AMo Buapa, yiati autd umopei va odnyroel o
€MmKivouvn KaTaoTaon,.

« [IPOEIAONOIH2 HAatnpefte T ouakeur oTEyVr).

« Mnv ypnotonoeite To mpoiév 6Tav To kahadlo €xel umooTel PAGPN.

« AvtaMakTiko OlatiBerar ota AteBvr Kévipa 2épBic T etaipeiag g,

+ [IPOEIAONOIH2H: Nia T @option T umatapiag, va xpnolpomolefte {0vo Tov
(00pTIOTH TV TapéyeTal pad e Tr) ouokewr - avagopd tomov SW-047010EU.

« AvtikaBiotdre mvta éva kahwdio gopTiong f pia fdon gopTiong mou éyel
unoaTel {njud pe kawodpylo iov Tomou pe Tov apyIko.

Mnv xpnotpomoleite Tnv §uPIOTIKY unxavr, To kaAwdio dpTiong, Tn Bacn eoptiongn
onolodrimote GANo Pépog av éxel umooTeil {npid, kaBwg pmopei va mpokAnOei
TPAVUATIOUOC.

O1 OUOKEUEG SEV TTPEMEL TIOTE VA APrVOVTAL AVETITAPNTEC OTaV €ival oTnv mpila, EKTOG
amé otav goptifouv.

®povTioTe T BUoHA Kal TO KAADSIO TOU PEVHATOC VA TTOPAPEVOLV HAKPLG amd
BepUaIVOUEVES EMPAVELEC.

'Otav Bdalete 1y Bydlete To PUOUA PNV TO MAVETE pE PPEYpEVA XEPLA.
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. Na pnv emTpéneTe T CUSTPOGN 1} TNV TOAKION TOu KaAwSiou, Kat va pnv To TUNiyeTe
YUpw amo T CUOKEUH.
. AuTr n ouoKeUr Sev TPOOPITETal VIO EUMTOPIKNA XPAON 1} XP1ION OE KOPHWTAPLO.

MEPH

1. Awkomng evepyornoinonc/ 8. Ymodoxr mapoxri¢ pevpaTog
amevepyomnoinong Aev ameikoviCetat

2. Aldtaén MEPIOTPEPOUEVWY KEQAAWV & + OopToTig
Eupagiv +  Bouptoa kaBapiopov

3. EOkaumtn ke@ahn +  TpootateuTikd KePahwv - EEaptnua

4. ORKNn TPIXWV yla yévia

5. Koupeutikd e€aptnpa yla Aemtopépeleg

6. Kouumi amodéopeuong KOmTIKAG NXavig

7. EvOeIKTIKn Auyvia @opTiong

NMPOETOIMAZIA

QOPTIZH THZ ZYPIZTIKHZ MHXANHX

. ZuoTiveTal n MARPNG YOPTION TOU TPOIGVTOC TIPLY AM6 TNV TTPWTN XEHON.

. BeBaiwbeite 0TI To MPOidV éxel amevepyomoinBei.

. H ouokeun mpooappdleTal autopdTwg o€ Tdon Siktvou petafy 100 V kat 240 V.

. Tuv6£0TE TNV EUPLOTIKN PNXAVH GTOV TPOCAPHOYEX Kall ETTEITA 0TO NAEKTPIKO SiKTUO.

. H evdeikTikn Auyvia Katw amd tov Stakomtn Aettoupyiag Ba avapel, umodeikviovtag
OTLTO IPOI6V YopTileTal.

. 0 xpovog popTIoNG yla TV pratapia amd adela og mAfipn OPTION €ival 16 WPEC.
AQaip£0Te amd TN QOPTION PETA amd 16 WPEG Kal N eVOEIKTIKA Auxvia popTiong 6a
opnoeL.

. 0 xpovog Aettoupyiag amd mfpn eopTIon ivatl éwg Kat 40 Aemtd.

«  Xnpeiwon: Na va dlatnpioete T Sidpkela {wiig TwV PHmaTaplwy, AQHOTE TIG va
abeldoouV EVTEAWNC KABE 6 UAVEC KAl EMTEITA VA QOPTIOTOUV TARPWC.

« Mnvemava@opTiCete TNV EUPIOTIKA pnxavi HETA amd KABe xprion, emeldn autd Ba
pewoel ™ Sidpketa {wng TnG pmatapiag.

OAHTIEZ XPHZHXZ

ZYPIZMA

. Evepyomoljote tnv EUPIOTIKA unxav.

« TeviwoTe 1o 6€ppa pe To ENeUBEPO XEPL 0OC WOTE va onKwBoOV OPBIEC OL TPIXEC.

. E@appoote povo ehapptd mieon otnv ke@ahn Eupiopatog katd 1o Eupiopa (n peydin
miieon umopei va mpokahéoel BPAABEC 0TIC KEPANEG Kal va TIG KAVEL EVOPAVOTEC).

. KdvTe pikpég Kat KUKAIKEG KIVAOELG KaTd To E0ptopa.
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KOYPEMA

« ImpWETE TO KOUKTI TOU E€0PTANATOC EUPIoHATOG Yia va ameAeuBEPWOETE TO E§ApTNHA
\entopepolc Eupiopatoc.

. Kpatiote tn pnxavr o€ 0pbr ywvia mpog 1o épua oag.

. TomoBeTHOTE TO KOUPEUTIKS £€APTNHA OTNY EMBUUNTH YPAUUN KOTTAC yia ypriyopen,
€UKOMNN, EMAYYENUATIKY) KOTTH.

. M0 va T EMAVAPEPETE, TMECTE TIPOG TA KATW £w¢ OTOU va ao@alioel oTn Béon Tou.

EMOANIZH TENIA 3 HMEPON ‘

. NpooappooTe TN keQari-odnyo yia afupioto look otnv EuptoTiki unxavi oag yia va
SnUIoVPYNOETE TNV EMBUUNTHA EUPAVION ‘VEVIA 3 NHEPWV'.

ZYMBOYAEZ A APIZTA AOTEAEZMATA

. Na kpatdte Tnv EUPLOTIKA pnxavr o€ 0pOr ywvia mpog To Séppa £TOL WATE KAl Ol TPELG
KEQAAEG va ayyilouv To Séppa pe Ty iSia migon.

. Na anmo@eUyeTe TI AMOTOUES KIVAOELG. ME HIKPEG KUKNIKEC KIVAOEIG 0Ta SUOKOAA
onueia emruyxdvete fabutepo EUplopa, Blaitepa 6Tov AAIpd Kal To TNyouvL.

. MHN miéCete Suvatd Tn pnyxavr oTo S€ppa, yiaTi SlapopeTIKA Umopei va MPoKAN Ot
BAGBN OTIC TEPIOTPOPIKEG KEPANEG.

OPONTIAATIA THN =ZYPIZTIKH MHXANH

DPoVTIOTE T CUOKEUN 0AG yla MAKPOXPOVIa anddoon. Zuviotatal o KaBapiopdc Tng

HNXQVAG HETA amo KABE Xprion.

. BeBaiwbeite 0TI n ouokeun gival amevepyomotnpévn Kat Byahte To fuopa Tng amé Ty
npida.

1. Avoi€te TNV KEQAAR TNG EUPLOTIKIAG MNXAVAG TATWVTAC TO KoupTi amodéopevonc (Eik. A).

2. AbeldoTe TIC TPiXEC.

3. TpaPr&te tnv keQali TNG EUPIOTIKAC LNXAVIG TTPOG TA EMAVW VIO VA TNV APAIPECETE
amnd 1o owpa (E. B).

4. EvTOTiOTE TO KEVTPIKO BENOC KOl GUPETE TOV PNXAVIOHS GUYKPATNONG TPOG TNV
avTiBetn KatevBuvon yla va Tov ameheuBepwoeTe. A@ou aneheuBepwbei, avaonKwoTe
TOV Kal aQalpéoTe Tov amo Ty Kearr Tng EuptoTikig pnxavig (Eik. C). ZnUewoTe Tov
OWOTO MPOCAVATONOHO TOU PNXAVIOHOU GUYKPATNONG WOTE VOl UMTOPETETE VA TOV
EMAVATOMOBETHOETE EUKON.

5. BouptoioTe MPOOEKTIKA KAl AMOUAKPUVETE TUXOV TPIXEC AMO TIG AeMiSEC.

Mo Mo oX0AaoTIKG KABaPIOUO, AVaCNKWOTE KAl aQalpEoTE TIG TPEIC Aemideg (Eik. D).

7. TINOVETE TNV KEQAAA TNG EUPLOTIKAG HNXAVIG KATW amd TpEXOUUEVO VEPO (EIK. E).
AQROTE TN VO OTEYVWOEL KANG.

8.  TomoBetrioTe ava MPOOEKTIKA TIG TPEIG NETTOEG.

o
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9.  TomoBetrioTe avd TovV PNXaviopd cuyKpdtnong. EvtomioTe To KevTpikd BENOG Kat
GUPETE TOV UNXAVIOHO GUYKPATNONG POG TNV idla kateuBuvon pe To BENog, Ewg dTou
Kouunwoel otn 6éon Tou (Eik. F).

10.  Ag@ou cuvappoloynBei n Ke@ahr TG EUPIOTIKAG UNXAVAS, EVBUYPAUHIOTE TOV HEVTEDE
UE TN oXIopr Tou BPIoKETAL 0TO TMOW PEPOG TG BRKNG TPIXWV Kat MEDTE TN 0Tn Béon
¢ (Eik. G). Koupmwote tn S1dtagn keQaric yia va KAEioeL.

ZYNTHPHZH KOYPEYTIKOY EEAPTHMATOX

Nimavete Tnv 086VTWON Tou KOUPEUTIKOU E€0PTHNATOC KABE €1 UrVEG pE pia oTaydva

Aadiou yla panmtounyavéc.

AOQAIPEXZH MNATAPIAZ

TuvioToule ISlaitepa n emavagopTi{dpevn umatapia va agaipebei amo évav emayyehuaria.

Mépn tou mepIBARHATOC TNG EUPIOTIKAG UNXAVAG KAt KATTOLO EE0PTALATA £X0UV QLXHNPEC

QKUEG KAl UTOPET va TTPOKAAEGOUV TPAUUATIONS, AV SEV Ta XEIPIOTEITE OWOTA.

. H pmatapia mpénet va a@aipebei amd Tn CUCKEUH TIPOTOU TETAXTEL.

. H ouokeur mpémet va amoouvdeBei amd tnv mpila Tou pelpaTog dTav MPOKELTal va

agaipedei n umatapia.

O¢0Te TNV EUPLOTIKN UNXaVH) OE AEITOUPYia PEXPL VO OTAPATHOEL TO MOTED.

AmoouvééaTe TV EUPLOTIKA punxavi amé tnv mpila.

Avoite T Brikn yia Ti¢ TpixeC Kat apaipéote 1 Bida amd emavw.

AQIPEDTE TOUG TPEIG KIVNTAPLOUG AEOVES KAl TNV KEYAAR TNG EUPIOTIKAG UNXAVAG

ZeB1dwoTe TI¢ 2 Bideg amd To emavw mepiPAnua.

AQUIPECTE TPOTEKTIKA TO MMPOCTIVO TIEPIBANUA.

ZeB18woTe TI¢ 6 BideC 0TO E0WTEPIKO TEPIBANMAL.

AQQIPECTE MPOTEKTIKA TO TTOW TEPIBANpa.

AVACNKWOTE TO QOpEA UMatapiag Kat Tnv MAAKETA KUKAWHATWY amé To oWpa Tng

EUPIOTIKAG UNXAVIG KAl 0TN CUVEXELD KOYTE TIC YW TTIOEC TTOU GUYKPATOUV TIG

Umatapiec TNV MAAKETA KUKAWHATWY.

. OLXpNOIHOTIOINMEVEG UTTATAPIEG TIPETTEL VA ATTOUAKPUVOVTAL A6 TN GUOKEUK Kal Val
anoppintovtal o€ éva KatdAAn)o emionpo onueio avakuKAwong/ouUNoOyNG.

. Mnv mpoomaBnoeTe va AelToupyRoEeTe TNV EUPLOTIKY Unxavr amd Tn GTiyur Tou Ty
£XETE AVOIgEL

O ONOUL A WN =
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ANAKYKAQZH

Ma v amouyn mpoPAnudtwy oTo mepIBAANOV Kat Ty Lyeia Adyw
Ei ﬁ emBAaB Wy OUCIWY, Ol CUOKEVEC Kall Ol EMAVAPOPTIOPEVEC KAl LN

emava@opTI{OpEVEC PmaTapieg Tou emonuaivoval ue KAmolo amé
auTd ta oUpPoAa, Sev MPEMel va amoppPITOVTal HE TA KOWVE OIKIAKA
amoppippata. Na anoppinTeTe mAvTa TI NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKE
OUOKEVEG Kal 1106 mephapPavovTal emava@opTI{OPEVES Kal Hn
emava@opTi{dpeves pratapieg, oe KaTaAnlo, emionpo onpeio
oulhoyric/avakOkAwone.

MPOAIATPAOEX MPOZAPMOTEA

AlevBuvon KaTaokevaoT Kat aptBpdg Russell Hobbs Deutschland GmbH,
KaTaxwpnong Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
ApIBpAGC povTéNou Tposappoyéa SW-047010EU

Tdon €10660u 100 - 240 V~

Yuyvotnta evaAAacodpevou pevpatog eladdou | 50/60Hz

Tdon e€66ou 47V =

‘Evtaon pedpatog e€660u 0.1A

loxU¢ e€660u 0.47 W

Méon evepyn anddoon >40.4%

Anodoon o€ 10% -

KatavéAwon 1ox0o¢ xwpig popTio <01W




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta
navodila in jih varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

To napravo smejo uporabljati otrodi, stari najmanj 8 let, in osebe z zmanjSanimi
fizicnimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami
in znanjem, Ce 50 pri tem pod nadzorom oz. dobijo navodila in razumejo s tem
povezana tveganja. Otroci se Z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
in vzdrZevati naprave, Ce niso starejSi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in
kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

Adapter je opremljen s pretvornikom. Adapterja ne odreZite, da bi zamenjali
vtic, saj boste izpostavljeni nevarnosti.

0OPOZORILO: Napravo ohranite suho.

lzdelka ne uporabljajte, ce ima poskodovan kabel. Nadomestnega lahko
dobite pri nasih mednarodnih servisnih centrih.

OPOZORILO: Za polnjenje haterije uporabite le polnilnik, ki je prilozen k
napravi - referenca tipa SW-047010EU.

Poskodovani adapter ali stojalo za polnjenje vedno zamenjajte z drugim
originalnim delom.

Ne uporabljajte poskodovanega brivnika, adapterja, stojala za polnjenje ali kakr$nega
koli drugega dela, saj se lahko poskodujete.

Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je priklju¢ena v elektri¢no vticnico, razen
kadar jo polnite.

Adapter in kabel varujte pred vrocimi povrsinami.

Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.

Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.



SLOVENSCINA

DELOV

1. Stikalo za vklop/izklop 7. Indikator polnjenja

2. Vrtljivi sklop glav in rezalnikov 8.  Elektri¢ni prikljucek

3. Gibljiva glava Niso prikazani:

4, Zepzalase « Napajalnik

5. Detajlni prirezovalnik « Stetka za cis¢enje

6. Gumb za sprostitev striznika +  Varovalo glave za neobrito brado

PRVI KORAKI

POLNJENJE BRIVNIKA

. Priporo¢amo, da svojo napravo povsem napolnite, preden jo boste prvi¢ uporabili.

. Poskrbite, da je izdelek izkljucen.

. Adapter se samodejno prilagodi napetosti vti¢nice med 100 Vin 240 V.

. Brivnik prikljucite na adapter in nato na elektricno omrezje.

. Lucka kazalnika pod stikalom za vklop se bo prizgala, kar pomeni, da se izdelek polni.

.+ Cas polnjenja baterije od prazne do popolne napolnjenosti je 16 ur. Prekinite polnjenje
po 16 urah in indikator polnjenja se bo izklopil.

+ Casdelovanja v popolnoma napolnjenem stanju je do 40 minut.

+ Opomba: Da ohranite Zivljenjsko dobo baterij, jih vsakih 6 mesecev pustite, da se
popolnoma izpraznijo, nato pa jih napolnite do konca.

. Ne polnite brivnika po vsaki uporabi, saj boste s tem skrajsali Zivljenjsko dobo baterije.

NAVODILA ZA UPORABO

BRITJE

« Vklopite brivnik.

+  Sprosto roko raztegnite kozo, da dlake stojijo pokonci.

+ Med britjem le rahlo pritiskajte na glavo za britje (premocan pritisk lahko poskoduje
glave in jih izpostavi poskodbam).

. Uporabljajte kratke krozne gibe.

PRIREZOVANJE
. Pomaknite gumb striznika, da sprostite natancni striznik.

. Striznik drzite pod pravim kotom na kozo.
. Prirezovalnik postavite na zeleno ¢rto za hitro, preprosto in strokovno oblikovanje.
. Striznik zlozite tako, da ga potisnete navzdol, dokler se ne zaskoci.

3 DNEVNI VIDEZ BRADE
. Na brivnik namestite nastavek za 3-dnevni videz brade.




SLOVENSCINA

NASVETI ZA NAJBOLJSE REZULTATE

Brivnik drzite pod pravim kotom na kozo, da se vse tri glave koze dotikajo z enako silo.
Uporabite pocasne do srednje hitre gibe. Z uporabo kratkih kroznih gibov na
zahtevnih obmocjih lahko dosezete bolj gladko britje, zlasti po vratu in bradi.

Na kozo NE pritiskajte premocno, da preprecite poskodbe vrtljivih glav.

NEGA BRIVNIKA

Skrbite za svojo napravo, da boste zagotovili dolgotrajno zmogljivost. Priporo¢amo, da
napravo po vsaki uporabi ocistite.

1.
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10.

Poskrbite, da je naprava izklju¢ena in izklopljena iz vti¢nice.

Glavo brivnika odprite tako, da pritisnete gumb za sprostitev na sprednji strani brivnika
(Slika A).

Odstranite vse ostanke dlak.

Potisnite glavo brivnika navzgor, da jo odstranite z ohisja (Slika B).

Preverite, kje je sredinska puscica, in pomaknite zapiralo v nasprotno smer, da ga
sprostite. Ko je sprosceno, ga vzemite iz brivnika (Slika C). Zapomnite si pravilno
usmeritev zapirala, da ga boste laze ponovno pritrdili.

1z rezalnikov s krtacko previdno odstranite morebitne dlacice.

Za temeljitejse Ciscenje z dvigom odstranite tri rezalnike (Slika D).

Glavo brivnika sperite pod tekoco vodo (Slika E). Pustite, da se povsem posusi.
Previdno ponovno pritrdite tri rezalnike.

Ponovno pritrdite zapiralo. Preverite, kje je sredinska puscica, in pomaknite zapiralo v
isto, da se puscica zaskoci na mesto (Slika F).

Poravnajte vzmetni tecaj v rezo na zadnjem delu Zepa za dlake in ga pritisnite na mesto
(Slika G). S klikom zaprite sklop glave.

CISCENJE PRIREZOVALNIKA
Zobe striznika vsakih Sest mesecev namazite s kapljico olja za Sivalni stroj.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE

Toplo vam priporo¢amo, da polnilno baterijo odstrani strokovnjak. Deli ohisja brivnika in
orodje imajo ostre robove in lahko se poskodujete ob nepravilnem ravnanju.

Luhwn =

Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti baterijo.

Pri odstranjevanju baterije mora biti naprava izkljucena iz elektricnega omrezja.
Brivnik uporabljajte, dokler ne preneha delovati.

Izvlecite elektri¢ni kabel brivnika.

Odprite Zep za lase in odvijte 1 vijak z vrha.

Odstranite tri pogonske gredi in brivno glavo

Odvijte 2 vijaka z zgornjega ohisja.



SLOVENSCINA

Previdno odstranite sprednje ohisje.

Odvijte 6 vijakov z notranjega ohisja.

Previdno odstranite zadnje ohisje.

Dvignite nosilec baterije in tiskano vezje iz ohisja brivnika, nato odrezite jezicke, ki

© ® N o

drzijo baterije na tiskanem vezju.

+  lzrabljene baterije morate vzeti iz naprave in jih odstraniti na ustreznem uradnem
mestu za recikliranje/zbiranje.

. Ne poskusajte vklopiti brivnika, potem ko ste ga odprli.

PODATKI O ADAPTERJU

Naslov proizvajalca in
registracijska Stevilka

Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Stevilka modela adapterja

SW-047010EU

stanju brez obremenitve

Vhodna napetost 100 - 240 V~
Vhodna frekvenca (AC) 50/60Hz
Izhodna napetost 47V =
Izhodni tok 01A
Izhodna mo¢ 047 W
Povprecna aktivna ucinkovitost | 240.4%
Ucinkovitost pri 10 % -

Poraba elektri¢ne energije v <0.1W

RECIKLIRANJE
Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi
naprav in polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh
simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne

odpadke. Elektricne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in

navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za
recikliranje/zbiranje.




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington © proizvoda. Molimo pazljivo procitajte ove
upute i sacuvajte ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

« Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i sobe smanjenin
tielesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama, te razumiju
ukljucene opasnosti. Djeca se ne smiju grati s uredajem. Ciscenje i odrZavanje

ne smiju vrsiti djeca ako nisu Starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom.

Drzite uredaj i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.
« Adapter opremljen je prilagodnikom. Ne reZite adaptera kako biste ga

zamijenili drugim adapterom jer se izlazete opasnoj situaiji.

« UPOZORENJE: OdrZavajte uredaj suhim.

« Nemojte koristiti proizvod s oStecenim kabelom. Zamjenu mozete dobiti
putem nasih medunarodnih servisnih centara.

« UPOZORENJE: Za punjenje baterije, koristite samo punjac isporucen s
uredajem - oznaka tipa SW-047010EU.

« Uvijek zamijenite oSteceni adapter za punjenje ili postolje za punjenje
originalnim proizvodom.

Ne koristite brija¢, adapter za punjenje, postolje za punjenje ili bilo koji drugi dio ako je
ostecen, jer to moze uzrokovati ozljede.

Uredaj se ne smije ostaviti bez nadzora kad je prikljucen u elektri¢nu uti¢nicu, osim
tokom punjenja.

Drzite adapter i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

Nemoijte prikljucivatiili izvlaciti utikac iz uti¢nice mokrim rukama.

Nemojte uvrtati ili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.




HRVATSKI JEZIK

DIJELOVI

1. Gumb za iskljucivanje/ukljucivanje 8. Prikljucak za napajanje

2. Okretna glava & komplet nozica Nisu prikazani:

3. Fleksibilna glava +  Adapter

4. Utor za dlacice . Cetkica za ¢iscenje

5. Trimer za precizno oblikovanje +  Zastitni poklopac za trodnevnu bradu
6. Gumb za otpustanje trimera

7. Indikatorsko svjetlo punjenja

PRIJE POCETKA

PUNJENJE BRIJACEG UREDAJA

. Prije prve uporabe proizvoda preporucujemo da ga potpuno napunite.

« Uvjerite se da je proizvod iskljucen.

. Adapter se automatski prilagodava naponu elektri¢cne mreze izmedu 100 Vi 240 V.

. Prikljucite brija¢ na adapter i potom na elektricnu mrezu.

«  Indikatorsko svjetlo ispod prekidaca ce se osvijetliti kako bi oznacio da se proizvod
puni.

«  Vrijeme punjenja baterije od prazne do pune jest 16 sati. Iskljucite punjenje nakon 16
sati i indikator punjenja iskljucit ce se.

+  Vrijeme rada s potpuno napunjenom baterijom jest do 40 minuta.

. Napomena: Kako biste ocuvali vijek trajanja svojih baterija, pustite ih da se potpuno
isprazne svakih 6 mjeseci, a zatim ih napunite do kraja.

. Ne punite aparat za brijanje nakon svake upotrebe jer ¢e to skratiti vijek trajanja
baterije.

UPUTE ZA UPORABU

BRIJANJE

. Ukljucite aparat.

. Napnite kozu slobodnom rukom tako da se dlacice postave uspravno.

+  Tijekom brijanja lagano pritis¢ite glavu brijaca (prejak pritisak ostetit ¢e glave i ucinit ¢e
ih lako lomljivima). NE pritis¢ite prejako na kozu kako biste izbjegli ostecenja kruzne

glave.
. Rabite kratke, kruzne pokrete.

PODREZIVANJE

. Pomaknite gumb trimera kako biste otpustili mali trimer.

«  Trimerdrzite pod pravim kutom u odnosu na Vasu kozu.

«  Zabrzo, jednostavno i profesionalno oblikovanje postavite trimer na Zeljenu duljinu.
. Da bi uvukli trimer, gurnite ga na dolje dok ne sjedne na svoje mjesto.



HRVATSKI JEZIK

3 DNEVNIIZGLED BRADE
+ Nabrijac pri¢vrstite nastavak za 3-dnevni izgled brade.

SAVJETI ZA NAJBOLJE REZULTATE

. Brijac uvijek drzite pod pravim kutom na kozi tako da sve tri glave dodiruju kozu
jednakim pritiskom.

. Rabite umjerene i spore pokrete. Kratkim kruznim pokretima na zahtjevnijim
dijelovima moze se postici preciznije brijanje, osobito duz vrata i linije brade.

. NE pritis¢ite prejako na kozu kako biste izbjegli o$tecenja kruzne glave.

ODRZAVANJE VASEG BRIJACA:

Odrzavajte Vas uredaj kako biste osigurali dugotrajnu ucinkovitost. Preporu¢ujemo da

ocistite uredaj nakon svake uporabe.

Osigurajte da je uredaj iskljucen i iskop¢an iz uti¢nice elektri¢ne mreze.

Otvorite glavu brijaca pritiskom na gumb za otpustanje (SI. A).

Ispraznite ga od osisanih dlacica.

Povucite glavu brijaca prema gore kako biste je skinuli s tijela (SI. B).

Pronadite sredisnju strelicu i kliznim pokretom povucite zadrziva¢ u suprotnom smjeru

kako biste ga otpustili. Kad ste ga otpustili, podignite ga s glave brijaca (SI. C).

Zabiljezite pravilnu orijentaciju zadrZivaca kako biste ga lakse vratili na mjesto.

PaZljivo otresite sve dlake s o3trica.

Za temeljitije ¢is¢enje, izvucite tri ostrice (SI. D).

Operite glavu brijaca pod teku¢om vodom (SI. E). Pustite da se potpuno osusi.

Pazljivo vratite na mjesto tri ostrice.

Vratite zadrZiva¢ na mjesto. Pronadite sredisnju strelicu i kliznim pokretom pomjerite

zadrzivac u smjeru strelice dok ne sjedne na mjesto uz klik (SI. F).

10. Kad je glava za brijanje sklopljena, poravnajte spojni zglob s utorom na straznjem
dijelu spremnika za sakupljanje dlaka i pritisnite ga na mjesto (SI. G). Pri¢vrstite
zatvoreni sklop glave.

CISCENJE TRIMERA
Svakih $est mjeseci stavite kap strojnog ulja u zupce trimera kako biste ih podmazali.

HwN =
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UKLANJANJE BATERLJE

Izricito preporucujemo da uklanjanje baterije na punjenje vrsi profesionalno osoblje.
Dijelovi kucista brijaca i alatke imaju ostre rubove koji bi mogli uzrokovati ozljede ako se
njima ne rukuje na pravilan nacin.

. Prije odlaganja uredaja baterija se mora ukloniti.

. Uredaj mora biti iskopcan iz elektri¢ne mreze kad se uklanja baterija.
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Ostavite brijac da radi dok se motor ne zaustavi.

Iskljucite brijac iz struje.

Otvorite dZep za kosu i uklonite 1 vijak s vrha.

Uklonite tri pogonske osovine i glavu aparata za brijanje

Odovijte 2 vijka na gornjem kucistu.

Pazljivo odvojite prednje kuciste.

Odvijte 6 vijaka na unutarnjem kucistu.

Pazljivo odvojite straznje kuciste.

Podignite nosac baterija i tiskanu plocu iz kucista aparata za brijanje, a zatim odrezite
jezicke koji drze baterije na tiskanoj ploci.

. Istro$ene baterije treba ukloniti iz uredaja i odloziti u odgovaraju¢em zvani¢nom
mjestu za sakupljanje/reciklazu.

Ne pokusavajte pustati u rad brijac kad ste ga otvorili.

O 0ONOUL A WN =

SPECIFIKACIJE ADAPTERA

Adresa proizvodaca i broj registracije Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Broj modela adaptera SW-047010EU

Ulazni napon 100 - 240 V~

Ulazna AC frekvencija 50/60Hz

Izlazni napon 47V =

Izlazna struja 0.1A

Izlazna snaga 047 W

Prosjecna ucinkovitost pod opterecenjem | >40.4%

Ucinkovitost na 10% -

Potro$nja energije u stanju bez opterecenja | <0.1W

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih
ﬁ ﬁ supstanci, uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od
ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni
EEEEE  otpad. Uvijek odlozite elektri¢ne i elektronicke proizvode i, gdje je

primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom
mjestu za sakupljanje/reciklazu.




Zahvaljujemo vam na kupovini novog Remington® proizvoda. Molimo vas da pazljivo
procitate ova uputstva i da ih sacuvate na sigurnom mestu.

VAZNE MERE BEZBEDNOSTI

« Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8 godina i 0sobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili rade po uputstvima i ako shvataju
ukljucene opasnosti. Deca ne smeju da se igraju aparatom. Ciscenje i
odrZavanje ne smeju da vrse deca, osim ako nisu starija od 8 godina i pod
nadzorom. DrZite aparat i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina.

« Uvek proverite uredaj pre nego Sto ga upotrebite. Ne koristite uredaj, adapter
za punjenje ili bilo koji drugi deo ako je oStecen, jer time mozete da
prouzrokujete povrede.

« Adapter sadrZi transformator. Nemojte prerezati adapter da biste ga zamenil
sa drugim utikacem, jer to uzrokuje opasnu situaciju.

« UPOZORENJE: OdrZavajte uredaj suvim.

« Nekoristite proizvod sa oStecenim kablom. Moguce je dobiti rezervni deo
preko nasih medunarodnih servisnih centara.

« UPOZORENJE! Za zamenu baterije, koristite samo punjac koji je priloZen uz
aparat - tip oznake SW-047010UK.

- (Steceni adapter uvek zamenite originalnim delom.

Ne koristite brija¢, adapter za punjenje, postolje za punjenje ili bilo koji drugi deo ako
je ostecen, jer time mozete da prouzrokujete povrede.

Ovaj aparat nikada ne treba ostaviti bez nadzora kad je ukljucen u uti¢nicu, osim kada
se puni.

Drzite utika¢ i kabl daleko od zagrejanih povrsina.

Nemojte stavljati utikac u uti¢nicu ili ga izvlaciti iz nje vlaznim rukama.

Nemojte uvrtati ili savijati kabl ili ga namotavati oko aparata.

Ovaj aparat nije namenjen za komercijalnu ili profesionalnu upotrebu.




DELOVI

1. Prekidac za ukljucenje/iskljucenje 7. Indikatorsko svetlo punjenja
2. Rotirajuca glava i komplet seciva 8. Konektor punjaca

3. Fleksibilne glave Nije prikazano:

4. Dodatak za prikupljanje dlaka 9. Adapter

5. Trimer za precizno oblikovanje 10. Cetkica za ¢iscenje

6. Dugme za oslobadanje trimera 11. Stitnik za glavu brijaca

PRE POCETKA

PUNJENJE VASEG BRIJACA

. Preporucuje se da uredaj potpuno napunite pre prve upotrebe.

+ Uverite se da je proizvod iskljucen.

« Adapter se automatski prilagodava mreznom naponu izmedu 100 Vi 240 V.

. Prikljucite brijac u adapter, a zatim u uti¢nicu za napajanje.

+ Svetloindikatora ispod prekidaca za napajanje zasvetlece kao indikator punjenja
masine za brijanje.

«  Vreme punjenja baterije od potpuno prazne do pune je 16 sati. Uklonite sa punjenja
nakon 16 sati i indikator punjenja ce se iskljuciti.

+ Vreme rada nakon potpunog punjenja je do 40 minuta.

. Napomena: Da biste sacuvali svoje baterije, pustite ih da se potpuno isprazne a zatim
ih ponovo dopunite na svakih 6 meseci.

. Nemojte dopunjavati svoj brijac nakon svake upotrebe jer ¢e to skratiti radni vek
baterije.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

BRIJANJE

« Ukljucite brijac.

«  Zategnite kozu slobodnom rukom, tako da dlake stoje uspravno.

. Prilikom brijanja vrsite samo lagani pritisak na glavu brijaca (previse jak pritisak moze
da osteti glave ¢ime postaju podlozne pucanju/lomljenju).

. Koristite kratke, kruzne pokrete.

TRIMOVANJE
. Kliznim pokretom pomerite dugme trimera za iniciranje trimera za finu i detaljnu

obradu.
+  Trimerdrzite pod pravim uglom u odnosu na kozu.
. Postavite trimer na Zeljenu liniju trimovanja za brzo, lako i profesionalno podrezivanje.
. Da biste uvukli trimer, povucite ga na dole dok se ne uklopi u odgovarajuci polozaj.



KREIRANJE IZGLEDA BRADE ,STARE NEKOLIKO DANA”
. Na brija¢ umetnite nastavak za skracivanje brade na duzinu ,od nekoliko dana” kako
biste postigliizgled brade od 3 dana.

SAVETI ZA NAJBOLJE REZULTATE

. Proverite da li vam je koza suva. Brija¢ uvek drZite pod pravim uglom prema kozi tako
da sve tri folije dodiruju kozu pod jednakim pritiskom.

. Koristite umerene do spore kratke pokrete. Upotreba kratkih kruznih pokreta u
tvrdokornim predelima moze da obezbedi detaljno izbrijavanje, posebno duz linije
vrata i brade.

. NE pritiskajte jako uz kozu da ne bi doslo do ostecenja pokretnih glava.

ODRZAVANJE BRIJACA

. Potrebno je da odrzavate svoj uredaj, kako biste osigurali njegov dug rad.
Preporucujemo vam da ocistite uredaj nakon svake upotrebe.

. Pre CiS¢enja osigurajte da je aparat iskljucen i iskopcan iz uti¢nice elektricne mreze.

1. Otvorite glavu brijaca pritiskom na dugme za otpustanje na prednjoj strani brijaca (SI.
A).

2. Ispraznite isecene dlake.

Povucite glavu brijaca na gore da biste je uklonili sa tela (sl. B).

Locirajte srednju strelicu i povucite grani¢nik u suprotnom smeru da biste ga

oslobodili. Nakon oslobadanja, podignite i izvucite glavu brijaca (sl. C). Zabelezite

ispravnu orijentaciju granicnika da biste lakse obavili sklapanje.

Pazljivo ocistite bilo koje ostatke dlaka sa sekaca.

Za temeljnije ciscenje, podignite tri seciva (Slika D).

Isperite glavu brijaca pod mlazom vode (Slika F). Ostavite ga da se temeljno osusi.

Pazljivo vratite tri seciva.

Vratite drzac. Pronadjite srednju strelicu | gurnite drzac u istom smeru kao strelica dok

ne klikne na svoje mesto. (Slika F).

10. Kada se jednom glava brijaca sklopi, poravnajte Sarku opruge sa prorezom na zadnjoj
strani dZepa za kosu | pritisnite na mesto (Slika G). Zatvorite sklop glave.

TRIMER
Podmazite zube trimera svakih $est meseci kapljicom ulja koje se koristi za masine za Sivenje.

& w
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VADENJE PUNJIVE BATERIJE

Preporucujemo da punjive baterije izvadi obuceno lice. Odredeni delovi kucista brijaca i
pribora imaju ostre ivice i mogu da izazovu povrede ukoliko se njima ne rukuje naispravan
nacin.




Punjiva baterija mora da se izvadi iz uredaja pre nego sto se izbaci iz upotrebe.

Iskljucite adapter za punjenje pre uklanjanja baterije.

Pustite brija¢ da radi sve dok mu se motor ne zaustavi.

Iskljucite brijac iz napajanja.

Otvorite dZep za dlake uklonite 1 zavrtanj sa gornjeg dela.

Uklonite tri pogonske osovine i glavu brijaca

Odvijte 2 zavrtnja na gornjem delu kucista.

Pazljivo izvucite prednji deo kucista.

Odvijte 6 zavrtanja na unutrasnjem kucistu.

Pazljivo izvucite zadnji deo kucista.

Podignite nosac baterije i Stampanu plocu van tela brijaca a zatim isecite jezicke koji

drze bateriju za Stampanu plocu.

. Koris¢ene baterije moraju da se uklone iz uredaja i odloZe na odgovarajuce mesto koje
je zvani¢no odredeno za reciklazu/odlaganje.

. Ne pokusavajte da koristite aparat za brijanje nakon $to ga otvorite.

SPECIFIKACIJE ADAPTERA

O ONOWL A WN

Adresa proizvodaca i broj registracije Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Broj modela adaptera SW-047010UK
Ulazni napon 100 - 240 V~
Ulazna AC frekvencija 50/60Hz
Izlazni napon 47V =
Izlazna struja 01A

Izlazna snaga 0.47 W

Prose¢na efikasnost pod opterecenjem | >40.4%
Efikasnost na 10% -

Potro$nja energije u stanju bez <01W
opterecenja

RECIKLAZA

Da bi se izbegle Stetne posledice na Zivotnu sredinu i zdravlje zbog
ﬁ E opasnih supstanci, aparati i punjive i nepunjive baterije obelezeni
— jednim od ovih simbola ne smeju se odlagati kao neklasifikovani
urbani otpad. Uvek odlozite elektri¢ne i elektronske proizvode i, gde je

primenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢cnom
mestu za sakupljanje/reciklazu.




YKPATHCbKA

JiaKyemo, o npuadanu NpoayKLito komnawii Remington®. YBaxHo npouutaiite
HaBefieHi IHCTPYKLiT Ta 36epiraiTe ix y 6e3neyHomy micui. Mepen BUKOpUCTaHHAM BUPOBY
3HIMITb BCi @NeMeHTN NaKyBaHHs.

BAXJINBI 3AXOAUN BE3MEKU

+ BUKopuCTaHHA 3a3HaueHoro NpucTpoIo AiTbMu BiKoM Big 8 pokis, ocobamu
3 00MEXeHIMIN (i3UYHAMIA, CEHCOPHIMY 300 PO3YMOBIMY
MOX/WMBOCTAMY, OpaKomM 0CBIAY 400 3HaHb JOMYCKAETHCA BIUKAIOUHO 33
YMOBIA ZJ0AIATKOBOO KOHTPOAI0 400 IHCTPYKTaXY i YCBIAOMAEHHA
MOBA3aHIX I3 TaKWUM BUKOPUCTAHHAM PU3UKIB. Y X0ZHOMY pasi He
JI03BONAIATE AITAM FPATUCA 3 NPUCTPOEM. UHLLIeHHA Ta TeXHIYHe
00CNTYrOBYBAHHA LbOr0 NPUCTPOK) MOXE 3iliCHI0BATIACA ATTbMI BUKIOUHO
33 YMOBM JJ0CATHEHHA HIMY 8-DIYHOTO BIKY Ta KOHTPOMIO 3 00KY 0aTbKiB.
30epiraiite npucTpiit Ta kabenb A0 HHOT0 M03a 30H0K JOCAXHOCTI AiTeit
MonozLe 8 pokis.

« Apanep micTuTb TpaHchopmaTop. He obpiaiite apanTep, 1106 3amiHuTy
LUTenNCenb Ha HLLT, e MOXe CTPUUMHUTY Hebe3neky.

« TOMNEPEJXEHHA. YHwkaiite noTpannaHHa BOROTM A0 NPUCTPOK.

« He BUKopUCTOBY#iTE NPUCTPIl, AKLLIO 14070 LUHYP NOLIKOKEHO. 3aMiHy
MPUCTPOI0 MOXHA 3AIACHUTI B MIXXHAPOAHMX LIEHTPaX 00CNYTOBYBaHHA
KOMNaHii.

« TIOMEPE/IKEHHA. [Ing 3apam«anHA 6atapel Cnig BUKOPUCTOBYBAT TiMbKiA
3apARHHIA NPUCTDIIA, LLIO NOCTAUA€TBCA i3 LM npunagom Homep SW-047010EU.

« (000B'43K0B0 3aMiHIoiATe 3apAAHNUI afanTep a0 3apARHMUI NPUCTPIl, AKLLO
X NOLIKOAXEHO, AHANOTYHVIMY OPUTHANHIAMI BIIDODAMUL.

He KopucTyiiTecs 6pUTBOI0, 3apAAHNM aAanTepoM, 3apsAHIM MPUCTPOEM Ta IHIMMK
KOMMOHEHTaMU, AIKILO BOHY NOLIKOZKEH, OCKINbKY Lie MOXe NpU3BecTy! 4o
TpaBMyBaHHA.




YKPATHCbKA

He 3anuwaiite npucTpiit 63 yBaru, AKLO NOro NiAKAYEHO A0 PO3ETKN MepeXxi
XKWBNIEHHA (He CTOCYETbCA NPOLIeCy 3apAAXKaHHS).

TpumaiiTe WTekep Ta WHYP XMBAEHHA NoAani Bif rapAYNX NOBEPXOHb.

He nigknioyaiiTe Ta He BifKNOUaTe NPUCTPIN Bifi MEPEXi KUBNEHHSA BONOTMU
pykamu.

He nepekpyuyitte, He nepenamyiiTe Ta He HaMOTYIiTe Kabenb HaBKOIO MPUCTPOIO.
Llei npucTpiii He Npr3HayYeHo ANA KOMEPLINHOTO BUKOPUCTaHHA abo po6oTyn B
nepyKapHsax.

YACTUH

1. Bumukau 8. Po3'em xuBneHHA

2. ToBopoTHa roniska Ta 36ipKa pizaka He nokasaHo

3. THyuka ronoska «  Apantep

4. Biacik gns 36mpaHHa Bonocca «  Litka gna ynwweHHs

5. [pi6Hui Tpumep +  3axucHa HacapKa 3 rpebiHkoto ans
6. KHonka dikcatopa Tpumepa NPUKOPOUEHHS LLETUHN

7. CBiTNOBUI iHAVKATOP 3apAKEHHA

MbPBU CTDHMNKU

3APALKAHHA BPUTBU

Mepen nepLnm BUKOPUCTAHHAM PEKOMEHLYETbCA MOBHICTIO 3apAANTY BUPI6.
lMepekoHalTeca B TOMY, LLO NPUCTPI BUMKHEHO.

ApanTep aBTOMAaTUYHO NiANALLTOBYETLCA Mifl HANPYTY XWUBNEHHS, AKLLO BOHA He
BUXOAUTb 3a Mexi AianasoHy 100—240 B.

Nin'epHaliTe 6pUTBY [0 aAanTepa, NiCNA YOro yBIMKHITL 6PUTBY B Mepey XKIBNEHHS.
CBiTnoBwit iHANMKATOP Nif BUMMKAYeM yBIMKHETbCA, yKa3ylouu Ha Te, Lo BUpi6
3apAAKAETbCA.

MoBHe 3apafKaHHA 30BCiM po3pAfKeHoi baTapei 3aiimae 16 roguH. Yepes 16 rognH
NPUNWHITb 3apAAXaHHA BUPo6Y. [pu LiboMy iHAMKATOP 3apAAKEHHA BUMKHETbCA.
Yac po60oTuM NOBHICTIO 3apAMKEHOTO NPUCTPOI0 — A0 40 XBUUH

MpumiTKa. [InA NO[OBXKEHHA TePMIHY CyX61 6aTapelt HeOOXiAHO AaBaTy iM MOBHICTIO
PO3PAAUTICA Ta 3aPAAUTUCA KOXKHI 6 MicALLiB.

He nepe3sapspxaiite 6pMTBY Lopasy Nicis BUKOPUCTaHHS, OCKINbKM Lie CKOPOTUTb
TepMiH cnyx6u batapei.




YKPATHCbKA

IHCTPYKLLIA 3 EKCMYATALLIT

FONIIHHA

. MepesipTe, U1 6pMTBa 3apAAKEHA HANEXHUM YNHOM.

+ YBIMKHiTb 6pUTBY.

. HaTArHiTb WKipy BiNbHOIO PYKOK TaK, o6 BONOCCA CTUPYANo AOTopu.

. Mip Yac roniHHA BaXNNBO He NEPeBULINTY 3yCUANSA, WO JOKNAAA€ETbCA A0 rONIBOK ANA
roniHHA (HaAMipHE HaTUCHEHHA MOXe NPK3BECTN A0 NOLIKOKEHHA FONIBOK Ta
BPa3NMBOCTi 1O PO3N1aMyBaHHs).

. Hamaraiitecs BoguTi 6pnTBOIO HEBENMKNMIN 0GEPTANbHUMM PYXamit.

niaPIBHIOBAHHA BONOCCA

. 3CyHbTe KHOMKY TpUMepa, Wob BUTATHY TV APiOHWIA Tprmep.

. Tpumaiite TpUMeEp MiA NPAMUM KYTOM 10 WKipW.

. PosTaluyiiTe TprMep Ha 6axaHiii NiHii NigpiBHIOBaHHA BON0CCA, W06 JOCATTH
LWBMAKOTO Ta NIerkoro NpodeciiiHoro nigpisHioBaHHs.

«  [InAa noBepHeHHA TpUMepa B CKNafieHe NONOXEHHA C/if 3N1erka HaTUCHYTI Ha HbOTO,
MOKM BiH He 3adikcyeTbCA.

JNETKA HEBPUTICTb &NBSP;
. 3aKpiniTb 3aXMCHY HacaAKy Ha 6PNTBI ANA OCATHEHHA BUrNAAY 3-AeHHOT HEBPUTOCTI.

NMOPAAN ANA RLOCATHEHHA ONMTUMAJIbHOIO PE3YJIbTATY

. Cnig TprmaTn 6pUTBY Mif NPAMUM KyTOM A0 LKiPY TaKUM YUHOM, 06 YCi TPK roNiBKM
TOPKaNMCA WKipy 3 PiBHOMIPHAM HAaTUCHEHHAM.

. Hamaraiitecs pobuti nomipHi HewwBuaKi pyxu 6e3 puBkis. HeBenuki obepTanbHi pyxu
B MiCLIAIX, /16 BONIOCCA BaXKKO NifJAETbCA FONiHHIO, lonomarae 3abe3neyyBaty YucTilue
roniHHA. Oco6MBo Lie CTOCYETLCA WU Ta NiHii nigbopiaas.

. HE NPUTUCKATE 3aHaaTo ronigkm A0 WKipw, Wob He A0NYCTATYA NOWKOAXKEHHS
obepTanbHIX roniBoK.

pornag 3A PUTBOIO

PeTtenbHo fornagaiiTe 3a BalMmM NPUCTPOEM, W06 rapaHTyBaTU 110T0 CTany NPOAYKTUBHICTb

Ta TPUBANNIA TEPMiH CYK6U. PEKOMEHAYETLCA YNCTUTN GPUTBY MiCNA KOXKHOTO

BUKOPNCTaHHA.

. epeKkoHaiTecs, WO XMBNEHHA NPUCTPOL BUMKHEHO, @ Cam NPUCTPIil BifKNIOYEHO Bif
Mepexi XUBNEHHS.

1. BigKpwiiTe GpUTBEHY rONOBKY, HATUCHYBLLUM KHOMKY dikcaTopa (puc. A).

2. [loBHicTio BUAANITH YCi 3pi3aHi BONOCKM.

3. ToTArHiTb 6pUTBEHY roNOBKY Bropy, Wob Bif'eaHaT ii Big Kopnycy (puc. B).




YKPATHCbKA

4. 3HalpiTb LeHTpanbHy NO3HauKy 3i CTPINKOIO Ta NOCYHbTE TPUMAY Y HaNpAMKY,

NPOTUNEXHOMY Ljiil CTPinyi, wob po36aoKyBaTh Moro. 3HiMiTb pO3610KOBaHUI TPUMaY

i3 6puTBEHOI ronosku (puc. C). 3anam'aTainTe NPaBUIbHWIA HANPAMOK TPUMaYa, Wob

MOHa 6yno NpocTille BCTAHOBUTU 11010 Ha MicLie.

PetenbHO ouncTbTe nesa Big Bonocca.

[ns 6inblu peTenbHOro OUMLLEHHA BUAMITL Tp ne3a (puc. D).

TMpomniite 6pUTBEHY FONOBKY NPOTOYHOLO BOAOIO (puc. E). [laiiTe it NOBHICTIO BUCOXHYTH.

Ob6epexHO BCTAHOBITb Ha MicLie TPy ne3a.

YCTaHOBITb Ha MicLie TPUMaY. 3HaNAITb LeHTPanbHY MO3HAUKY 3i CTPINKOK Ta NOCYHbTE

TpuUMau y ii HanpAMKY A0 XapakTepHOro KnauanHs (puc. F).

10. Micns 36MpaHHsA 6PUTBEHOT FONOBKY BCTAHOBITH WAPHIPHE 3'€AHAHHA 3 NPYXWUHOI0 B
a3 Ha 3aAHill YacTuHi BiACiKY AnsA 36MpaHHA BONOCCA Ta HATUCHITb Ha HBOTO, 06
yacTnHu 3'egHanmca (puc. G). 3akpuiite 610K ronoBKu.

YNLIEHHA TPUMEPA
3malLyyiTe 3y6unkn TpUMepa KOXHI WiCTb MiCALIB OAHIEI0 Kpanneto MacTna ANA MaluuH Ana
WNTTA.

©®N o W;

BUJIYYEHHA BATAPENKU

Hanonernneo pekomeHAY€eTbCA, W06 HaTapeto 3 MOXNNBICTIO 3apAAXKaHHA BUMaB

cneuianict. YacTuHM Kopmycy 6pUTBM Ta NPUNaAAA MaloTb rocTpi Kpai Ta MOXYTb NPU3BECTU

710 TPaBMYBaHHA B Pa3i HEHaNEXHOro NOBOAXEHHA.

. Mepen yTunisaLielo NpUcTpoLo i3 HbOro CNif AicTatn 6atapeto.

. Mepen TM AIK AicTaBaTy 6aTapelo i3 NPUCTPOLo, oro Tpeba Bif'efHaTK Big Mepexi

KUBMEHHS.

Excrninyatyiite 6puTBY A0 MOBHOI 3yNUHKM ABUryHa.

BifKniouiTh 6pUTBY Bif MEPEXi XKMBNEHHS.

BinkpuiiTe Biacik AnA 361paHHA BONOCCA I BUKPYTITb OAUH MBUHT i3 BEPXHBOT YaCTUHN.

BniAMiTb TpW NPUBOAHI Ban Ta 6PUTBEHY rONOBKY

BuKpyTiTb 2 rBUHTYM Ha BEPXHIll YaCTWHI Kopnycy.

O6epexHo MifyeniTb NepeAHIo YacTUHY KOpMycy.

BuKpyTiTb 6 rBUHTIB Ha BHYTPILLHIil YaCTUHI Kopnycy.

O6epexHo nigyenitb 3aAHI0 YaCTUHY KOPMYCY.

BuiAmiTb Tpumay 6aTapei Ta eneKTPOHHY NnaTy 3 Kopnycy 6puTBY, NicnA Yoro

nepepixTe A3UYKN, WO 3'€EAHYI0Tb GaTapei 3 eNeKTPOHHOL NNaTo.

. BuKkopucTaHi 6aTapei HeobXifHO 3HATM 3 MPUCTPOIO Ta YTUAI3YBaTL Yy BiANOBIAHIN
oiLiHiit Touwi nepepobKin/360py.

. He HamaraiiTecs 3anyckaTi 6puTBY nmicns po3kpuTTA ii KOpmycy.

OV ONOUL A WN =
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YTUNISALUIA

2R

LL|o6 He 3aBAATM WKOAM AOBKINMIO Ta 3A0POB'I0 Niofeil Yepes Aito
Hebe3neyHNx PeyoBuH, He CAlif yTUAi3yBaTh NpUCTpoi i 6atapei
0iHOpa30Boro abo 6araTopasoBOro BMKOPMCTaHHS, L0 NO3HaueHi
OZIHUM i3 LiUX CUMBONIB, Pa3oM i3 HEBICOPTOBAHUM NOGYTOBUM

cMiTTAM. O6OB'A3KOBO YTUNI3YiATe €NeKTPUYHI it eneKTPOHHI BUpoby, a
TaKoX, e MOXN1Bo, 6aTapei ofHOpa30Boro abo 6aratopazoBoro
BWKOPWCTaHHA Y BiANOBIfHOMY OiLiiHOMY NYHKTi nepepobku/360py.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN ABANTEPA

Appeca Ta peecTpauinHnii Homep
BUPOGHMKA

Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Homep mogeni agantepa

SW-047010EU

HaBaAHTaXEHHA

BxigHa Hanpyra 100 - 240V~
YacToTa 3MiHHOrO CTpyMy Ha BXOAi 50/60Hz
BuxigHa Hanpyra 47V=
BuxigHuit cTpym 01A
BuxigHa noTyXHicTb 0.47 W
CepefHa epeKTUBHICTb aKTUBHOT poboTh | 240.4%
EdekTnBHicTb npn 10% -
EHeprocnoxusaHHA B pasi HynboBOro <01W




BbJITAPCKA

Bnaropgapum Bu, ue 3akynuxTe HOB NpoAyKT Ha Remington. Mons, npoyeTeTe BHUMaTENHO
VHCTPYKLWATa 3a ynoTpeba 1 A 3anaseTe. OTCTpaHeTe BCUUKI ONaKoBKM Npeam ynoTpeba.

BAXHWU MHCTPYKLU WU 3A BESOMACHOCT

« To3nypen Moxe Aa Obae v3n0n3BaH 0T Jela Hajl 8-ToavLHa Bb3pacT i
XOPa C HaMarneHy QU3YeCKA, CETUBHI VNI YMCTBEHM BHIMOXHOCTH, WK
JIUNCA Ha ONUT 1 3HaHIA, aKO Ca HAONIOAABAHM /MHCTPYKTUPaHM 1t pa3oupar
(BbP3aHuTe prckose. [leuara He 01Ba Aa C1 vrpadt  ypepa. MouncTeaxeTo
W OAAPHXKATA Ha Ypefa He TpAOBA Aa e NPaBAT OT Jielia, 0CBeH aKo He (a
Ha/l 8-TOAVLLHA Bb3PACT 1 Ca HabnioaaBanu. [lasere ypeaa i kabena my
[ianey 0T I0CTbNa Ha JeLla N0A 8-roayiuHa Bb3pacT.

« Buwarn npoepaBaiiTe ypeaa npean Aa ro u3non3gare. He uanon3gaiire
ypeaa, ako e NoBpe/ieH, Thil KATo TOBA MOXe A NPUUMHY HapaHABAHE.

« Anantepbr Chabpa TpaHcdopmaTop. He pexerte afantepa, 3a Aa ro
3aMeHATe C ApyT LLeNCen, Thii KaTo TOBa LLe J0BeAe 0 PUCKOBY CTYaLM.

« BHAMAHME: Mazere ypeza cyx.

« Hew3non3gaiite npogyTa C noBpezeH kaben. 3amAHa Ha aaanTepa Moxe
[1a (e Hanpagyi B OTOPU3MPaHUTE CepBIA3I Ha Remington.

« [IPEQYINPEMX/IEHME: 3a npe3apexaaHe Ha OatepuaTa U3non3saiire
e/MHCTBEHO 3aPABHOTO, NPEAOCTABEHO C Ypeaa — BIAA pedepeHLya
SW-047010EU.

« BuHaru 3amenaiite noBpeseH afantep C TakbB 0T ODUTMHANHUA TUN.

He n3nonsgaiite camo6pbcHaukaTa, 3axpaHBalyys ajantep, NOCTaBKaTa 3a 3apexpaHe

M KOSITO M f1a € AAPYra YacT, ako e NOBPe/ieHa, Thil KaTo ToBa MoXe fia oBefe A0

HapaHaBaHe.

To3u ypes HUKora He TpAGBa Aa ce 0CTaBA 6e3 Haf30p, KOraTo e BKIUeH B

eneKTpuyeckaTa Mpexa, 0CBEH KOraTo ce 3apexaa.

MaseTe kabena 1 Wencena Aaney oT HaropelyeHI NOBbPXHOCTI.

He BknlouBaliTe unu U3KnioyBaiiTe ypeaa c MOKpM pbLie.

He yBuBaiiTe 1 He orbBaiiTe Kabena, He ro yBuBaiiTe okono ypeaa.
To3v ypes He e npeAHa3HaueH 3a KOMepcuanHa ynotpe6a u ynotpe6a Bbs

bpn3bOpCKI CanoHm.




BbJITAPCKIA

YACTHU

1. ByToH 3a BkniousaHe/W3kniouBaHe 8. 3axpaHBall KOHEKTOp

2. TloaBwHa rnaea 1 KOMMIEKT HOXOBE He ca nokasaHu

3. [bBKaBu rnasun «  Apantep

4. OtpeneHue 3a cbbupaHe Ha Koca +  Yerka 3a nouncTBaHe

5. Tpumep 3a feTannm +  Mpepnasuten Ha rnasata 3a Habona
6. ByToH 3a 0cBOGOX/AaBaHe Ha TpuMepa 6papa

7. VIHAMKaTOpHa CBETNMHA 3a 3apexjaHe

NMOArOTOBKA 3A YMOTPEBA

3APEXXJAHE HA BALLATA CAMOBPBCHAYKA

. penopbunTenHo e Aa 3apeAunTe HambIHO NPOAYKTa, NPEAM fia ro N3non3Bare 3a
MbPBU MbT.

«  YBepeTe ce, e NPOAYKTBT € U3KMIOYEH.

. ApanTepbT aBTOMAaTUYHO Ce HaCTPOliBa KbM HanpexeHue Ha Mpexata mexay 100V n
240 V.

«  CBbpxeTe camobpbCHauKkaTa KbM afantepa v cief ToBa KbM eNeKTpuyeckata Mpexa.

. VHAMKaTOpbT NoA 6yTOHa 3a 3aXpaHBaHe Lie CBETHE, 3a Aa NOKaxe, e NPOAYyKTbT ce
3apexpa.

. BpemeTo 3a 3apexpaaHe Ha 6aTepuATa OT NpasHa Ao HaMbIHO 3apefeHa e 16 yaca.
lMpekpateTe 3apexaaHeTo cnep 16 Yaca U MHAMKATOPBT 3a 3apeXAaHe LLe ce UK.

. BpemeTo 3a paboTa cnep mbHO 3apexaaHe e fo 40 MyH.

«  3abenexka: 3a fa 3anasute X1BOTa Ha 6aTepumnTe, OCTABANTE i Aa CE N3TOWAT
Hanmb/IHO Ha BCeKW 6 MeceLla 1 Cnef, TOBa r1 3apex/jaiTe HanbiHo.

. He 3apexpaiiTe camobpbCcHauKkaTa cnep Bcsika ynotpeba, Thid KaTo TOBA e CbKpaTh
XIBOTa Ha baTepuaTa.

WHCTPYKLUWA 3A U3NOJNI3BAHE

BPbCHEHE

. BknioyeTe camobpbcHaukata.

+  VI3nbHeTe KoxaTa Cbc cBOBOAHATA CU PbKA, TaKa Ye KOCMUTE fia Ce N3MPaBAT.

+ VI3non3BaliTe camo ek HaTUCK BbPXY GpbCHelaTa r1asa, LOKaTo ce BpbeHeTe
(CUMHMSAIT HATUCK MOXeE Aa MOBPEAN MABMTE 1 Taka Aa A HAaNPaBu NOAATIVBM Ha

cyynBaHuA).
. V13non3BaiiTe KbCu KPbroobpasHN ABUNKEHNA.
CKbCABAHE

+  [nb3HeTe GyToHa Ha TpMMePa, 3a Aa OCBOGOANTE AETANNHUA TPUMEP.
« JipbXTe TpUMepa Noj Npas brbfl CNPAMO KoxaTa.




BbJITAPCKA

« TocTaBeTe TpUMEpa BbPXY Xe/aHaTa IMHNA 3a 6bP30, IECHO 1 NPOYECHOHANHO

CKbCABaHe.
+  3apanpubepeTe TpuMepa, HaTUCHETe HafjoNy J0KATO TV Ce 3a710CTN Ha MACTOTO CU.
BU3NUAHABONIA BPALA

+  TMocTasete npesna3sHata rnasa 3a Habona 6pafa Ha camobpbCHauKaTa i, 3a a
NOCTUrHeTe BI3MA Ha 3-HeBHa Habona bpaja.

CbHBETU 3A HAN-0OBPU PE3YNITATU

«  BuHaru gpbxTe camo6pbCHauKaTa Nof Npas brbfl CNPSMO KOXATa, Taka Ye BCUYKM TPr
INaBy Aa AOKOCBAT KOXaTa C efHaKbB HaTUCK.

«  W3non3BaiiTe ymepeHn 40 6aBHU ABIKEHMSA. MI3N0N3BAHETO Ha KPATKI KPbroo6pasHu
DBWXKEHUA B TPYAHUTE 30HN LLe MOMOTHe 3a No-6113Ko 6pbcHeHe, 0CO6eHOo Mo BpaTa 1
NIMHUATA Ha GpaAunyKaTa.

« HEHaTucKaiTe CUNHO KbM KOXaTa, 3a Aa n36erHeTe noBpeam Ha BbpTALLUTE Ce rMaBm.

noaaPbXKKA HA BALWLATA CAMOBPBbCHAYKA

lpuxeTe ce 3a Bawmsa ypen, 3a fa rapaHTuparte gbnrata My pa6ora. lpenopbusame Bu fa

nouncTate Bawwua NpoAyKT cnep BCAKO U3NON3BaHe.

«  YBepeTe ce, Ye ypedbT e U3KNIOUEH OT OyTOHa 1 OT enekTpuyeckaTa Mpexa npean aa
ro noumcrearte.

1. OTBOpeTe rnaBata Ha CaMoOBpbCHaUKaTa, KaTo HaTUCHeTe 6yToHa 3a 0cBO6OXAaBaHe
(Qur. A).

2. W3cuneTe BCMYKKM OTPA3aHK KOCbMYETA.

3. W3pbpnaiite rnaBaTa Ha camobpbCcHauKaTa, 3a Aa A oTaenuTe ot kopnyca (ur. B).

4. OTKpwiiTe LeHTpasnHaTa cTpenka n nib3HeTe ¢puKcaTopa B 06paTHa Nocoka, 3a fja ro
ocBobopuTe. KoraTo ro HanpasuTe, NOBAUIHETE ro OT rNaBaTa Ha camobpbcHauKaTta
(®wur. C). 3anomHeTe NpaBKUNHaTa NOCOKa Ha GUKCaTopa, 3a fla MOXKETe fla ro HanacHeTe
06paTHO No-necHo.

5. BHMMaTenHo usyeTKarmTe BCUYKN KOCMU OT HOXKOBETE.

3a no-wwaTenHo NoYncTBaHe NoBAUrHeTe Tpute Hoxa (Our. D).

7. W3mnitTe 6pbcHelyaTa rasa nog Tevalla Boga (Our. E). OctaBeTe A fa U3CbxHe
HanmbAHo.

8. BHumatenHo nocrtaseTe 06paTHO TPUTE HOXA.

9. MoctaBete dpukcatopa obpaTHO. OTKpPUIATE LieHTpasHaTa CTpenka u Nib3HeTe
$uKcaTopa No NocoKa Ha CTpenKata, AoKaTo LpakHe Ha MAcTo (dur. F).

10. Korato rnaBaTa Ha camo6pbcHauKaTa e Beye NocTaBeHa, NofpaBHeTe NaHTaTa Ha
Npy»M1HaTa C NpoLiena B 3ajHaTa YacT Ha OTAENEHMETO 3a CbOMpaHe Ha KOCMU 1
nputncHeTe Ha MAcTo (Dur. G). 3aTBOpeTe 610Ka Ha rMagaTa C LpakBaHe.

o
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TPUMEP
CmasBaiiTe 3b61Te Ha TPUMepa Ha BCEKM LeCT Mecella C Karka MallMHHO Mac/o 3a WeBHN
MaLnHN.

CBAJNIAHE HA BATEPUATA

CUNHO NpenopbUNTENHO € Aa Npe3apexaalyara ce 6atepua fa 6bae cBaneHa ot

cneumranucrt. Yacture Ha Kopryca Ha camoGpbCHaYKaTa 1 MHCTPYMEHTUTE UMaT OCTpU

KpauLya, KOeTo MOXe f1a J0Be/ie A0 HapaHABaHe, ako He PaboTINTE BHUMATENHO C TAX.

«  BarepuaTa Tpsibsa fa 6bje U3BageHa Npeav ypeabT Aa ce npeaase 3a ckpar.

+  Korato oTcTpaHsiBate 6atepusTa, ypeabT TpabBa Aa GbAe U3K/IOUeH OT 3axpaHBaLyata

mpexa.

OcraBeTte camo6pbcHayKaTa fja paboTi, JOKaTo MOTOPBT Cripe.

N3kntoueTe camobpbcHaykara.

OTBOpETE OTAENEHMETO 33 CbOMPAHE Ha KOCMI 1 OTBUIATE 1 BUHT OT rOpHaTa yacT.

113BapeTe TpuTe 3a[BUKBALYM OCU M BPbCHELaTa rasa

OTBUITE 2-Ta BUHTA OT FOPHUA KOPMYC.

BHMMaTenHo canete npesHUA Kopnyc.

OTBUIITE 6-T€ BUHTA Ha BBTPELLHIA KOPMYC.

BHMMaTenHo caaneTe 3afHMA Kopryc.

MoBauMrHeTe Abpxaya Ha 6atepumTe 1 NNaTkata OT KOpMyca Ha CaMoBPbCHaUKaTa,

Cef KOeTo NpekbeHeTe WdTOBETE, KOUTO MPUABPXKAT 6aTepunTe KbM raTkara.

+ YnotpebeHute 6atepuu TpAbBa Aa ce M3BaAAT OT ypeda 1 Aa ce Npefaaat Ha
NPaBUIHOTO MACTO 3a PeLMKMpaHe/cbbupate.

+  Henpasete onutn fa paboTnTe CbC CaMoBPbCHAYKATA, CIIEA KAaTO CTe A OTBOPUIINA.

O ©ONOUL A WN =

PELUUNKJINPAHE

3a ja ce n36erHaT eKoNorNyHY 1 3ApaBHK NPobieMu Nopaan Hanuure

Ha OnacHu cy6CcTaHLMY, ypeaunTe, akyMynaTopHiuTe n

HeaKyMynaTopHuTe 6aTepuu, 0603HaueHm C efnH OT Te3 CUMBOAK, He
—

Tps6Ba fia Ce M3XBBPAAT 3a84HO C HECOPTUPAHI OBLYMHCKI OTNAABLM.
BuHaru U3xBbpasiiTe enekTpUUYeCKm 1 eneKTPOHHM NPOAYKTY 1,
KbJETO € NPUIOKIMO, aKyMyNaTOPHN 1 HeaKyMynaTopHu 6atepui, Ha
NoAxoAALLo opULMaANHO MACTO 3a peLuKanpaHe/cbompaHe.
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CNELUNOUNKALNN HA AQANTEPA

Anpec Ha npounssBoaunTena n
perncTpaunoHeH Homep

Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Homep Ha Moaena Ha afanTtepa

SW-047010EU

npaseH xog

BxopAwo HanpexeHue 100 - 240 V~
YecToTa Ha BxoaAWMA 50/60Hz
NPOMEHNVB TOK

M3xopAwo HanpexeHne 4.7V =
W3xopauw Tok 0.1A
3xopsiia mowHoCT 0.47 W
CpepHa akTMBHa edpeKTUBHOCT | >40.4%
EdexTtuBHOCT npu 10% -
KoHcymauma Ha eHeprua Ha <0.1W
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Ref. No. R4002
Type No. RO7A

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriinii disiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrii 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde Gretilmistir.

100-240B~50/60ry 100 MA [O]
4.7B =100 mA
IP Kog ana 6noka nutaHusa: IPX4

23/INT/ R4002 T22-7003093-B Version 12 /23

Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries
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remington-europe.com

© 2023 Spectrum Brands, Inc.



